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ПРОИЗНОШЕНИЕ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН

ВВЕДЕНИЕ

Три тысячи лет назад мир был еще молод. Западный континент представлял собой огромную дикую местность, а большая часть Европы была населена дикими кочевыми племенами. Лишь немногие народы на восточной окраине Средиземноморья и в соседних частях Азии научились жить в городах, пользоваться письменностью, создавать законы и вести более упорядоченный образ жизни. Из этих народов самыми выдающимися были греки, которым было суждено сыграть великую роль в мировой истории в военном деле, науках, государственном управлении и искусствах, став подлинными основателями нашей современной цивилизации. Будучи еще грубым народом, они обладали высокими идеалами красоты и храбрости, долга и справедливости. Еще до появления письменности их певцы слагали песни о своих героях и их великих деяниях; позднее эти песни, которые отцы передавали детям, а те — своим детям, были объединены в две длинные и удивительные поэмы, ставшие с тех пор восторгом всего мира: «Илиаду» и «Одиссею».

«Илиада» — это история осады Илиона, или Трои, на западном побережье Малой Азии. Парис, сын троянского царя, соблазнил Елену, прекраснейшую из греческих женщин и жену греческого царя, убедив ее оставить дом мужа; греческие цари и князья собрали войско и флот и переплыли Эгейское море, чтобы вернуть ее. Десять лет они пытались захватить город. Согласно прекрасным древним легендам, сами боги принимали участие в войне, одни поддерживая греков, другие — троянцев. В конечном счете именно благодаря Одиссею, прославленному греческому воину, храброму и яростному, а также мудрому и хитроумному, греки захватили город.

Вторая поэма, «Одиссея», повествует о том, что случилось с Одиссеем, как называли его греки, на обратном пути домой. Отплыв из Трои на своем небольшом флоте кораблей, которые были настолько малы, что использовали как весла, так и паруса, он был обречен на десять лет скитаний, прежде чем смог вернуться на свой скалистый остров Итаку на западном побережье Греции к своей верной жене Пенелопе.

Его ждали удивительные приключения, ибо боги, противостоявшие грекам под Троей, замыслили навлечь на него беду. Как только его корабли благополучно миновали южный мыс Греции, свирепый шторм сбил их с курса и занес в неведомые земли — земли великанов, чудовищ-людоедов и чудесных чар, о которых вы с удовольствием прочтете. Через бесчисленные опасности пробивался решительный странник, теряя корабль за кораблем из своего малого флота и спутника за спутником из своего отряда, пока не добрался до дома одиноким и без друзей, обнаружив, что его дворец, имущество и семья находятся во власти банды алчных князей. Он одолел их своей хитростью и силой, и его долгие испытания завершились.

Читая эти древние сказания, вы должны забыть о своих знаниях о мире и представить его таким, каким видели его греки. Они знали лишь малую часть мира — восточную окраину Средиземноморья, — но даже она казалась им огромным и удивительным краем. За ее пределами лежали странные и таинственные земли, где встречались чудеса всякого рода, а вокруг всего этого текла великая мировая река — опоясывающий поток Океана.

В горах Олимпа, на севере, жили боги. Там был Зевс, величайший из всех, бог грома и бескрайних небес; Гера, его жена; Аполлон, бог-лучник; Афина, мудрая и искусная богиня; Посейдон, правитель морей; Афродита, богиня любви; Гефест, искусный мастер; Арес, бог войны; Гермес, быстрый вестник; и другие, которых вы узнаете по мере чтения. Все они почитались людьми с молитвами и жертвоприношениями; и, как в ранних легендах многих народов, боги часто принимали облик мужчин и женщин; у них были свои любимцы и те, кого они ненавидели; и они вершили судьбы смертных по своему усмотрению.

Если вы позволите увлечь себя этим старым, простым способом восприятия земли и неба, вы не только полюбите эти древние сказания, но и поймете, почему на протяжении веков они остаются самыми любимыми и долговечными из всех историй — любимыми стариками и молодыми, мужчинами, женщинами и детьми. Ибо это героические сказания — сказания о войне и приключениях, о храбрости и благородстве, сказания о героях, которых человечество почти с начала времен почитало как идеалы мудрости, силы и красоты.

ОДИССЕЯ

ГЛАВА I

СОВЕТ [Сноска: совет, наставление.] АФИНЫ [Сноска: А-фи'-ны.]



Когда великий город Троя был взят, все вожди, сражавшиеся против него, отплыли к своим домам. Но гнев небес обрушился на них, и не суждено им было найти безопасный и счастливый путь домой. Один погиб в кораблекрушении, другой был позорно убит своей неверной женой в собственном дворце, иные нашли дома лишь смуту и перемены и были вынуждены искать новые жилища в других краях; а некоторых носило по свету, прежде чем они вновь увидели родную землю. Из всех них мудрый Одиссей [Сноска: О-дис'-сей.] странствовал дольше всех и претерпел больше всех, ибо когда прошло почти десять лет, он все еще был далек от Итаки [Сноска: И-та'-ки.], своего царства.

Боги собрались на совет в чертогах Олимпа [Сноска: О-лим'-па.], все, кроме Посейдона [Сноска: По-сей'-дона.], бога моря, ибо он отправился пировать к эфиопам. А ведь именно Посейдон больше всех ненавидел Одиссея и не пускал его домой.

Тогда Афина обратилась к бессмертным богам: «Сердце мое разрывается за Одиссея. Тяжкие страдания претерпевает он на острове посреди моря, где дочь Атланта удерживает его, стремясь заставить забыть родную землю. А он жаждет увидеть хотя бы дым, поднимающийся над землей своего рождения, и готов умереть. А ты не обращаешь на это никакого внимания. Разве не приносил он тебе множество жертв в земле Трои? За что же ты питаешь к нему такой гнев?» Зевс, отец богов, ответил ей: «Что это ты говоришь, дочь моя? Это Посейдон питает великий гнев на Одиссея, потому что тот ослепил его сына Полифема [Сноска: По-ли-фе'-ма.], циклопа [Сноска: Ци-кло'-па.]. Но приди, давай посоветуемся вместе, чтобы он мог вернуться домой, ибо Посейдон не сможет противостоять нам всем».

Тогда сказала Афина: «Если такова твоя воля, то давай отправим Гермеса [Сноска: Гер'-меса.], вестника, на остров Калипсо [Сноска: Ка-лип'-со.], и пусть он объявит богине наше решение о том, что Одиссей должен вернуться домой. А я отправлюсь на Итаку и воодушевлю его сына Телемаха [Сноска: Те-ле-ма'-ха.], чтобы он сначала высказал свое мнение женихам своей матери, которые расточают его достояние [Сноска: достояние, имущество.], а затем отправился в Спарту и Пилос [Сноска: Пи'-лос.], ища вестей об отце. Так юноша обретет добрую славу среди людей».

И она отправилась на Итаку, приняв там облик Мента [Сноска: Мен'-та.], вождя тафийцев [Сноска: Та-фи'-йцев.].




В доме Одиссея собралось множество князей с островов, женихов царицы Пенелопы [Сноска: Пе-не-ло'-пы.], ибо они говорили, что Одиссей мертв и что она должна выбрать другого мужа. Они собрались вместе, сидели, играя в шашки [Сноска: шашки, настольная игра.] и пируя. Телемах сидел среди них, опечаленный в сердце, ибо они расточали его достояние; и не был он хозяином в своем доме. Но когда он увидел гостя у дверей, он встал со своего места, приветствовал его, усадил и приказал подать ему еду и вино. А когда тот закончил трапезу, Телемах спросил его о цели визита.

На это лже-Мент сказал: «Меня зовут Мент, я царь тафийцев, и я плыву на Кипр за медью, везя железо на обмен. Я давно был другом этого дома, твоего отца и отца твоего отца, и пришел, надеясь увидеть твоего отца, ибо мне сказали, что он здесь. Но теперь я вижу, что какой-то бог помешал его возвращению, ибо в том, что он еще жив, я уверен вполне. Но скажи мне, кто эти люди, которых я вижу? Это собрание рода или свадебный пир?»

Телемах ответил: «О господин, пока мой отец был жив, наш дом был богат и почитаем; но теперь, когда он ушел, дела мои плохи. Я бы не горевал так сильно, если бы он пал в битве под Троей; тогда греки воздвигли бы ему великий курган, и он обрел бы великую славу, даже для своего сына. Но теперь морские бури унесли его, и я остался в тяжком горе. Ибо те, кого ты видишь, — это князья островов, которые приходят сюда свататься к моей матери. Она не отказывает и не принимает; а тем временем они сидят здесь и расточают мое достояние».

Тогда лже-Мент сказал: «Пусть боги помогут тебе! Ты действительно остро нуждаешься в Одиссее. Но теперь внемли моему совету. Сначала созови народное собрание. Прикажи женихам вернуться каждому в свой дом; а что касается твоей матери, если она решит выйти замуж, пусть вернется в дом своего отца, чтобы ее родные устроили свадебный пир и приготовили дары, какие подобает иметь любимой дочери. После этого снаряди корабль с двадцатью веслами и отправляйся на поиски вестей об отце; быть может, кто-то даст тебе весть о нем; или, может быть, ты услышишь голос от Зевса о нем. Отправляйся сначала в Пилос, а затем в Спарту, где живет Менелай [Сноска: Ме-не-ла'-ус.], который из всех греков вернулся последним домой. Если услышишь, что он мертв, тогда возвращайся сюда, воздвигни ему курган и отдай мать замуж. А когда закончишь все эти дела, тогда планируй, как убить женихов силой или хитростью, ибо пришло время тебе иметь мысли мужа».

Тогда Телемах сказал: «Ты говоришь это с дружеским сердцем, как отец мог бы говорить с сыном, и я никогда не забуду этого. Но теперь, прошу тебя, останься здесь на время, чтобы я мог дать тебе добрый дар, какой друзья дают друзьям, чтобы он стал семейной реликвией в твоем доме».

Но лже-Мент сказал: «Не задерживай меня дольше, ибо я спешу уйти; дай мне свой дар, когда я вернусь».

Так богиня удалилась; подобно морскому орлу была она, когда улетала. И Телемах понял, что она богиня, когда она ушла.

Тем временем Фемий [Сноска: Фе'-миус.], аэд, пел для женихов, и песня его была о несчастном возвращении греков из Трои.

Когда Пенелопа услышала песню, она спустилась из верхней комнаты, где сидела, и две служанки сопровождали ее. И когда она подошла туда, где сидели женихи, она остановилась у входа в зал, держа сияющее покрывало перед лицом. Тогда она сказала аэду, плача: «Фемий, ты знаешь много песен о деяниях богов и людей; спой, поэтому, одну из них, и пусть гости пьют вино в молчании. Но прекрати этот жалобный напев, ибо сердце мое разрывается, слушая его. Поистине, из всех женщин я самая несчастная, столь прославлен был муж, о котором я скорблю».

Но Телемах ответил: «Почему ты не хочешь, чтобы аэд радовал нас так, как велит ему его дух, моя мать? Нет его вины в том, что он поет о несчастном возвращении греков, ибо люди больше всего ценят песню, которая звучит новее всего в их ушах. Терпи, поэтому, и слушай, ибо не только Одиссей не вернулся, но и многие другие прославленные вожди. Иди же в свою комнату, занимайся домашними делами и вели своим служанкам выполнять их работу. Речь принадлежит мужчинам, и прежде всего мне, ибо я хозяин в этом доме».

Тогда она вернулась в свою комнату, ибо была поражена сыном, с такой властностью он говорил. Затем она оплакивала своего господина, пока Афина не послала сон на ее очи.

Когда она ушла, Телемах обратился к женихам, говоря: «Давайте теперь пировать и веселиться, и пусть не будет между нами ссор. Хорошо слушать аэда, у которого голос подобен голосу бога. Но утром давайте пойдем на собрание, чтобы я мог объявить свое намерение, а именно: чтобы вы покинули этот зал и ели свое собственное достояние. Но если вы считаете, что лучше расточать чужое добро и не возмещать его, тогда поступайте по своей воле. Но, несомненно, Зевс воздаст вам».

Так он сказал, и все они изумились, что он проявил такую смелость. И Антиной [Сноска: Ан-ти'-ной.] ответил: «Поистине, Телемах, это по велению богов ты говоришь так смело. Поэтому я молюсь, чтобы Зевс никогда не сделал тебя царем на Итаке».






Тогда сказал Телемах: «Неплохо быть царем, ибо его дом богатеет, и он сам почитаем. Но есть и другие на Итаке, молодые и старые, которые могут иметь царскую власть, теперь, когда Одиссей мертв. Но знай, что я буду господином своего собственного дома и рабов, которых Одиссей добыл для себя своим собственным копьем».

На это ответил Эвримах [Сноска: Эв-ры'-мах.]: «Богам решать, кто будет царем на Итаке; но никто не может отрицать, что ты должен хранить свое собственное добро и быть господином в своем собственном доме. Скажи мне, кто этот странник, который пришел только что в твой дом? Принес ли он вести о твоем отце? Или пришел по какому-то своему делу? Странным образом он ушел, и не задержался, чтобы мы могли узнать его».

Телемах ответил: «Поистине, Эвримах, день возвращения моего отца ушел навсегда. Что касается этого странника, он сказал, что он Мент, царь тафийцев».

Так сказал Телемах, но в сердце своем он знал, что странником была Афина. Затем женихи обратились к танцам и песням, веселясь до наступления темноты. Затем они разошлись каждый по своим домам спать.

Но Телемах отправился в свою комнату, обдумывая многое в сердце своем. И Эвриклея [Сноска: Эв-ры-кле'-я], которая нянчила его, когда он был маленьким, пошла с ним, неся факелы в руках. Он открыл дверь комнаты, снял свой хитон и отдал его в руки мудрой женщины. Она сложила его, разгладила, повесила на гвоздь, вышла из комнаты, притворила дверь и заперла ее. И всю ночь Телемах думал в сердце своем о путешествии, которое указала ему Афина.

ГЛАВА II

СОБРАНИЕ

Когда наступило утро, Телемах велел глашатаям созвать народ на собрание. Глашатаи созвали их, и они пришли в спешке. И когда они собрались, он направился к месту встречи, держа в руке копье, и две собаки следовали за ним. Тогда Афина излила на него удивительную грацию, так что все люди дивились ему, когда он сел на место своего отца.

Первым заговорил Эгиптий [Сноска: Э-гип'-тий.], согбенный годами и очень мудрый. Четверо сыновей было у него. Один отправился с Одиссеем под Трою, один был среди женихов царицы, а двое жили с отцом в поле. Он сказал: «Внемлите мне, мужи Итаки! Ни разу не созывалось собрание на Итаке с тех пор, как ушел Одиссей. Кто же теперь созвал нас? Если это Телемах, чего он хочет? Слышал ли он какие-либо вести о возвращении войска? Он, мне кажется, настоящий муж. Пусть Зевс будет с ним и дарует ему исполнение желаний его сердца!»

Так сказал старик, и Телемах был рад его словам. Затем он встал и сказал:—

«У меня великая скорбь в сердце, мужи Итаки, ибо, во-первых, мой отец, которого вы все любили, мертв; а во-вторых, князья островов приходят сюда, сватаясь к моей матери, но она все ждет возвращения своего мужа. И они пожирают все наше достояние; а Одиссея здесь нет, чтобы защитить его, и я, по правде говоря, не в силах. И это тяжкая несправедливость, которую нельзя терпеть».

Затем он бросил свой скипетр на землю и сел, плача. И Антиной, который был одним из женихов, встал и сказал:—



«Нет, Телемах, вини не нас, а свою мать, которая хитрее всех женщин. Ибо вот уже четвертый год, как мы приходим свататься к ней, а она обманывает нас надеждами. Послушай теперь, что она сделала. Она установила большой ткацкий станок и сказала нам: «Слушайте, женихи мои. Не торопите мою свадьбу, пока я не закончу эту ткань, чтобы она стала погребальным саваном для Лаэрта [Сноска: Ла-эр'-та.], отца Одиссея, ибо было бы великим позором, если бы тот, кто нажил великие богатства, был лишен этой чести». Так она сказала, и три года она обманывала нас, ибо то, что она ткала днем, она распускала ночью. Но когда пришел четвертый год, одна из ее служанок рассказала нам об этом, и мы застали ее ночью, распускающей то, что она соткала днем. Тогда она закончила ее, против своей воли. Отошли, поэтому, свою мать и вели ей выйти замуж за того, за кого она хочет. Но пока это не сделано, мы не уйдем».

Тогда ответил Телемах: «Как я могу отослать против ее воли ту, что родила меня и воспитала? Я не могу сделать этого».

Так он сказал; и появились два орла, которые летели рядом, пока не оказались над собранием. Тогда они закружились в воздухе, стряхнули с себя множество перьев, терзали друг друга и улетели.

Тогда воскликнул Галиферс [Сноска: Га-ли-фер'-с.], прорицатель: «Берегитесь, женихи, ибо великая беда идет к вам и к другим тоже. А что касается Одиссея, я говорил, когда он уходил под Трою, что он вернется через двадцать лет; так оно и будет».

И когда женихи не захотели слушать, Телемах сказал: «Дайте мне корабль и двадцать гребцов, чтобы я мог отправиться в Пилос и Спарту; быть может, я услышу новости о моем отце. И если я услышу, что он мертв, тогда я вернусь сюда, воздвигну ему курган и отдам мать замуж».

Сказав это, он сел, и Ментор [Сноска: Мен'-тор.], которого Одиссей, уходя, поставил над своим домом, встал посредине и сказал: «Отныне пусть ни один царь не будет добрым и кротким сердцем или склонным к праведности. Пусть он лучше будет суровым и неправедным. Ибо теперь никто из людей, чьим господином он был, не помнит Одиссея. А ведь он был кроток, как отец. Если женихи намерены творить злые дела, я не мешаю им. Они делают их на свою голову. Я гневаюсь на народ, видя, как они сидят безмолвно и не постыдят женихов; а ведь их много, а женихов мало».

Тогда Леокрит [Сноска: Ле-ок'-рит.], который был одним из женихов, ответил: «Поистине, твой разум блуждает, о Ментор, раз ты призываешь народ подавить нас. По правде говоря, если бы сам Одиссей вернулся и попытался изгнать женихов из зала, ему пришлось бы худо. Злая судьба ждала бы его, если бы он сразился с ними. А что касается народа, пусть идут по своим домам. Пусть Ментор ускорит путешествие юноши, ибо он друг его дома. Но я сомневаюсь, что он когда-нибудь совершит его».

Так он сказал, и собрание было распущено.

Но Телемах отошел к берегу моря, омыл руки в морской воде и помолился Афине, говоря: «Услышь меня, ты, что приходила вчера в дом и велела мне взять корабль и плыть через море в поисках вестей об отце! Народ задерживает мое намерение, а женихи подстрекают их в нечестии своих сердец».

И пока он молился, Афина стояла рядом с ним, подобная Ментору в облике и речи. Она сказала: «Ты не лишен духа и похож на истинного сына Одиссея и Пенелопы. Поэтому у меня есть добрая надежда, что это путешествие, о котором ты говоришь, не будет напрасным. А что касается женихов, не думай о них, ибо они говорят глупости и не знают о каре, которая уже близка к ним. Иди же, поговори с женихами, как прежде, и приготовь еду для путешествия, вино и муку. А я соберу людей, которые добровольно предложат себя для путешествия, и найду корабль, лучший на Итаке».

Затем Телемах вернулся в дом, а женихи свежевали коз и опаливали свиней во дворе. И Антиной схватил его за руку и сказал: «Ешь и пей, Телемах, а мы найдем для тебя корабль и гребцов, чтобы ты мог отправиться, куда хочешь, чтобы разузнать об отце».

Но Телемах ответил: «Думаете ли вы, что я буду есть и пить с вами, которые так позорно расточают мое достояние? Будьте уверены в том, что я буду искать мести против вас, и если вы откажете мне в корабле, я отправлюсь на чужом».

Так он сказал и вырвал свою руку из руки Антиноя.

И другой из женихов сказал: «Теперь Телемах пойдет и будет искать помощи против нас в Пилоте или Спарте, или, может быть, он подсыплет яд в наши кубки и так погубит нас».

А другой сказал: «Может быть, он тоже погибнет, как погиб его отец. Тогда мы разделим все его достояние, а дом отдадим его матери и ее мужу».

Так они говорили, насмехаясь над ним. Но он пошел в комнату своего отца, в которой стояло много бочонков старого вина, золото и бронза, одежда и оливковое масло; и за этими вещами присматривала благоразумная Эвриклея, которая была хранительницей дома. Ей он сказал: «Матушка, приготовь мне двенадцать кувшинов вина, не самого лучшего, а того, что идет следом, и двадцать мер ячменной муки. Вечером я возьму их, когда мать будет спать, ибо я отправляюсь в Пилос и Спарту; быть может, я услышу новости о моем отце».

Но старуха сказала, плача: «Что ты задумал, будучи единственным сыном, так путешествовать за море? Погибнешь ли ты, как погиб твой отец? Ибо этот злой выводок женихов будет строить козни, чтобы убить тебя и разделить твое добро. Лучше бы тебе сидеть мирно дома».

Тогда Телемах сказал: «По велению богов я иду. Только поклянись, что ничего не скажешь моей матери, пока не пройдет одиннадцать или двенадцать дней, если только она не спросит обо мне».

И старуха поклялась, что так оно и будет. И Телемах снова пошел к женихам. А Афина тем временем, приняв его облик, собрала команду, а также одолжила корабль для путешествия. И чтобы женихи не помешали этому, она навела на них глубокий сон, так что они спали там, где сидели. Затем она пришла в облике Ментора во дворец и позвала Телемаха, говоря:

«Гребцы готовы; пойдем».

Тогда Афина пошла впереди, и они нашли команду корабля на берегу. К ним обратился Телемах, говоря: «Идите же, друзья мои, давайте перенесем еду на борт, ибо она вся в кладовой, и никто не знает об этом деле; ни моя мать, ни кто-либо из девушек, кроме одной женщины».

Они пошли с ним в дом, перенесли все припасы и погрузили их на корабль. Затем Телемах взошел на корабль и сел на корме, а Афина села рядом с ним.

И когда он позвал команду, они приготовились к отплытию. Они подняли сосновую мачту, установили ее в отверстие, сделанное для нее, и закрепили ее вантами. Затем они подняли белые паруса с помощью канатов из воловьей кожи. Ветер наполнил парус, и вода закипела вокруг носа корабля, когда он поспешил сквозь воду. И когда все было закреплено на корабле, они смешали вино в чаше и совершили возлияния богам, особенно Зевсу.

Так всю ночь и до рассвета корабль мчался по морю.

ГЛАВА III

НЕСТОР

На рассвете корабль прибыл в Пилос, где жил Нестор. Случилось так, что народ приносил великую жертву на берегу Посейдону. Было девять групп, и в каждой группе по пятьсот человек, и на пятьсот человек приходилось девять быков. Они уже отведали внутренностей и сжигали куски мяса на бедренных костях для бога, когда команда Телемаха пришвартовала корабль и вышла на берег. Афина сказала Телемаху: «Теперь тебе не нужно стыдиться. Ты переплыл море, чтобы услышать вести о своем отце. Иди же к Нестору и узнай, какой совет он хранит в глубине своего сердца».

Но Телемах ответил: «Как я буду говорить с ним, будучи таким неопытным и молодым?»

«Нет, — сказала богиня, — но ты сам что-нибудь придумаешь, а что-то боги вложат тебе в уста».

Сказав это, она повела его, и они пришли туда, где сидел Нестор со своими сыновьями и большой компанией вокруг него, готовя пир. Когда они увидели странников, они пожали им руки и усадили на мягкие овечьи шкуры. И сын Нестора Писистрат [Сноска: Пи-сис'-тра-т] принес им еду и вино в золотой чаше. Афине первой он дал вино, ибо счел ее старшей из двоих, сказав: «Молись теперь владыке Посейдону и соверши свое возлияние, а когда сделаешь это, отдай чашу своему другу, чтобы он сделал то же самое».

Тогда Афина взяла чашу и помолилась Посейдону, говоря: «Даруй славу Нестору и его сыну и вознагради мужей Пилоса за эту великую жертву. И даруй, чтобы мы могли совершить то, ради чего пришли сюда».

И сын Одиссея помолился так же.

Когда они наелись и напились досыта, Нестор сказал: «Странники, кто вы? Плывете ли вы по морям ради торговли или как пираты, которые странствуют, рискуя жизнью?»

Ему Телемах ответил, Афина вложила мужество в его сердце: «Мы пришли с Итаки, и наше дело касается нас самих. Я ищу вестей о моем отце, который в старые времена сражался на твоей стороне и разграбил город Трою. Обо всех остальных, кто сражался с мужами Трои, мы слышали, вернулись ли они или где погибли; но даже смерть этого человека остается неизвестной. Поэтому я пришел сюда к тебе; быть может, ты захочешь рассказать мне о нем, видел ли ты его смерть собственными глазами или слышал от другого. Не говори мне мягких слов ради жалости, но скажи прямо то, что ты видел».

Нестор ответил: «Ты напоминаешь мне обо всем, что мы претерпели, сражаясь вокруг могучего города Приама. Там лучшие из нас были убиты. Доблестный Аякс [Сноска: А'-якс.] лежит там, и там Ахиллес [Сноска: А-хил'-лес], и там Патрокл [Сноска: Па-тро'-кл], и там мой собственный дорогой сын. Кто мог бы рассказать историю обо всем, что мы претерпели? Поистине, никто, даже если бы ты остался здесь на пять или шесть лет, чтобы слушать. Девять долгих лет мы были заняты, замышляя гибель врага, которую, однако, Зевс не осуществил. И всегда Одиссей превосходил остальных в хитрости, твой отец Одиссей, если ты действительно его сын, и поистине твоя речь похожа на его; никто бы не подумал, что молодой человек может быть так похож на старшего. Но слушай мой рассказ. Когда мы разграбили город, я вернулся через море без промедления, оставив позади остальных, так что я не знаю по собственному опыту, кто из греков был спасен, а кто погиб. Но не странствуй, сын мой, далеко от дома, пока чужеземцы пожирают твое достояние. Отправляйся к Менелаю, ибо он лишь недавно вернулся из дальней страны; иди и попроси его рассказать тебе все, что он знает. Если хочешь, отправляйся на своих кораблях, или, если тебе больше нравится, я отправлю тебя на колеснице с лошадьми, и мои сыновья будут твоими проводниками».

Тогда сказала Афина: «Давайте разрежем языки жертвенных животных, смешаем вино, совершим возлияния Посейдону и другим богам, а затем подумаем о сне, ибо пришло время».

Так она сказала, и они вняли ее словам. А когда они закончили, Афина и Телемах вернулись бы на свой корабль. Но Нестор удержал их, сказав: «Теперь Зевс и все боги запрещают вам уходить к своим кораблям из моего дома, как будто это жилище нуждающегося человека, у которого нет ковров и одеял в доме, на которых могли бы спать его гости! Не так; у меня достаточно ковров и одеял. Никогда сын моего друга Одиссея не ляжет на палубу корабля, пока я жив, или мои дети после меня, чтобы принимать странников в моем зале».

На это сказал лже-Ментор: «Это хорошо, дорогой отец. Пусть Телемах останется с тобой; а я вернусь на корабль, подбодрю команду и расскажу им все. Там я буду спать этой ночью, а завтра отправлюсь к кавконам [Сноска: Кав-ко'-нам.], где у меня есть долг, не малый и не вчерашний. Но ты отправь этого человека в путь на своей колеснице».

Затем богиня удалилась в облике морского орла, и все, кто видел это, были поражены.

Тогда старик взял Телемаха за руку и сказал: «Не трусом и не слабаком ты будешь, если боги сопровождают тебя даже в юности. Это никто иной, как Афина, дочь Зевса, та самая, что стояла рядом с твоим отцом в земле Трои».

После этого старик повел компанию в свой дом. Здесь он смешал для них чашу вина одиннадцатилетней выдержки; и они помолились Афине, а затем легли спать. Телемах спал на кровати под галереей, а Писистрат спал рядом с ним.

На следующий день, как только наступило утро, Нестор и его сыновья встали. И старик сказал: «Пусть один человек пойдет в поле за телкой, а другой пойдет к кораблю Телемаха и велит всей команде прийти сюда, оставив только двоих. А третий прикажет золотых дел мастеру позолотить рога телки, и пусть служанки приготовят все для пира».

Они сделали так, как приказал старик; и после того, как они принесли жертву, поели и попили, старый Нестор сказал: «Запрягайте теперь лошадей в колесницу, чтобы Телемах мог отправиться в путь».

Они запрягли лошадей, и дама, которая хранила запасы, положила в колесницу еду, вино и лакомства, какие едят князья. И Писистрат взял вожжи, а Телемах поехал с ним. И весь день они ехали; а когда земля потемнела, они прибыли в город Феры [Сноска: Фе'-ры.], и там отдохнули; а на следующий день, путешествуя снова, прибыли в Лакедемон [Сноска: Ла-ке-де'-мон.], во дворец царя Менелая.

ГЛАВА IV

В СПАРТЕ

Случилось так, что Менелай устроил в тот день великий пир, ибо его дочь, дитя прекрасной Елены, была выдана замуж за сына Ахиллеса, которому она была обещана под Троей; и его сын также взял жену. И два путника остановили свою колесницу у дверей, и дворецкий увидел их и сказал Менелаю:—

«Смотри! Здесь двое странников, которые похожи на детей царей. Оставим ли мы их здесь или отправим к другому?»



Но Менелай разгневался и сказал: «Неужели мы, которые так часто вкушали хлеб гостеприимства, отправим этих странников к другому? Нет, распрягите их лошадей и велите им сесть за трапезу». Так оруженосцы освободили лошадей от ярма, привязали их в стойле, дали им зерна и ввели людей в зал. Они очень дивились увиденному, ибо во дворце Менелая был блеск, как от солнца или луны. И когда они вдоволь нагляделись, они омылись в полированных ваннах. После этого они сели рядом с Менелаем. Затем служанка принесла воду в золотом кувшине и вылила ее над серебряным тазом, чтобы они могли вымыть руки. После этого она пододвинула к ним полированный стол, а дама принесла еду, поставила ее рядом с ними, разложив много лакомств на столе, а резчик поставил перед ними блюда с мясом и расставил золотые чаши.

Тогда сказал Менелай: «Ешьте и радуйтесь; после я спрошу вас, кто вы, ибо вы похожи на сыновей царей».

И когда они закончили трапезу, Телемах, оглядывая зал, сказал своему спутнику:—

«Посмотри на золото и янтарь, и серебро, и слоновую кость. Это похоже на чертоги Зевса».

Это он сказал, приложившись лицом к уху своего товарища, но Менелай услышал его и сказал:—



«С чертогами богов ничто смертное не может сравниться. И среди людей тоже могут быть подобные вещи. Все же я странствовал далеко и приобрел много имущества во многих землях. Но горе мне! Если бы у меня была хотя бы третья часть этого моего богатства, и если бы те, кто погиб под Троей, были снова живы! И больше всего я скорблю о великом Одиссее, ибо жив он или мертв, никто не знает».

Но Телемах заплакал, услышав упоминание об отце, подняв свой пурпурный плащ перед глазами. Менелай увидел это и понял, кто он такой, и раздумывал, подождать ли, пока он сам заговорит об отце, или лучше спросить его о цели визита. Но пока он раздумывал, вошла прекрасная Елена, и три служанки с ней, из которых одна поставила для нее кушетку, чтобы она села, другая расстелила ковер для ее ног, а третья принесла корзину с пурпурной шерстью; но сама она держала в руке золотую прялку. И когда она увидела странников, она сказала:—

«Кто эти люди, Менелай? Никогда я не видела такого сходства у мужчины или женщины, как у этого с Одиссеем. Поистине, это его сын Телемах, которого он оставил младенцем дома, когда вы отправились под Трою ради меня!»

Тогда сказал Менелай: «Это действительно должно быть так, леди. Ибо это руки и ноги Одиссея, и взгляд его глаз, и его волосы. И только что, когда я упомянул его имя, он заплакал, держа свой плащ перед лицом».

Тогда сказал Писистрат: «Царь Менелай, ты говоришь правду. Это действительно сын Одиссея, который пришел к тебе; быть может, ты сможешь помочь ему словом или делом».

И Менелай ответил: «Тогда он сын человека, которого я любил очень сильно. Я думал дать ему город в этой земле, привезя его с Итаки со всем его добром. Тогда ничто не разделило бы нас, кроме самой смерти. Но боги распорядились иначе».

При этих словах они все заплакали — прекрасная Елена, Телемах и Менелай; и Писистрат не мог сдержаться, ибо думал о своем дорогом брате, который был убит под Троей.

Тогда сказал Менелай: «Теперь мы перестанем плакать; а завтра есть много того, о чем Телемах и я должны поговорить друг с другом».

Тогда прекрасная Елена положила могучее лекарство в вино, которое они пили — непенте [Сноска: не-пен'-те], называют его люди. Так оно могущественно, что тот, кто выпьет его, не плачет в тот день, даже если умрут отец и мать, и даже если люди убьют брата или сына на его глазах.

И после этого она сказала: «Долго пришлось бы рассказывать обо всех мудрых и доблестных деяниях Одиссея. Одно, однако, вы услышите, и это вот что: пока греки были под Троей, он пришел в город, замаскировавшись под нищего, да, и он нанес себе много ударов, так что казалось, будто с ним позорно обошлись. Я одна знала, кто он, и расспрашивала его, но он отвечал хитро. И я поклялась, что не предам его. Так он убил многих троянцев мечом и узнал много вещей. И пока другие женщины в Трое плакали, я была рада, ибо сердце мое снова обратилось к моему дому».

Затем Менелай сказал: «Ты говоришь правду, госпожа. Я видел много людей и объездил много земель, но никогда не встречал никого, кто мог бы сравниться с Одиссеем. Хорошо помню, как, когда я и другие вожди греков сидели в деревянном коне, ты пришла. Какой-то бог, любивший сынов Трои, вложил это тебе в сердце. Трижды ты обошла вокруг нашего укрытия и называла по имени каждого из вождей, говоря удивительно похоже на его жену. Тогда мы были готовы подняться со своих мест или ответить тебе сразу же. Но Одиссей удержал нас и тем самым спас всех греков».

Но Телемах сказал: «И все же ничто из этого не удержало его, ибо он погиб».

И после этого они уснули.

ГЛАВА V

РАССКАЗ МЕНЕЛАЯ

На следующий день Менелай сказал Телемаху: «С какой целью ты прибыл сюда, в прекрасный Лакедемон?»

Тогда Телемах сказал: «Я пришел спросить, не можешь ли ты сказать мне что-нибудь о моем отце. Ибо некие женихи моей матери пожирают мое имущество, и я не вижу никакой помощи. Скажи мне правду: знаешь ли ты что-нибудь сам о моем отце или слышал что-нибудь от других?»

И Менелай ответил:

«В реке Египте я был задержан на долгое время, хотя и стремился домой; боги удерживали меня, ибо я не принес им должной жертвы. Есть остров в морских волнах напротив земли Египта — люди называют его Фарос, и до него один день пути для корабля, если ветер дует попутный. Здесь боги держали меня двадцать дней, и морские ветры не дули вовсе. Тогда все мое зерно было бы потрачено, а жизни моих людей потеряны, если бы дочь Протея не сжалилась надо мной. Ее сердце тронулось, когда она увидела меня, блуждающего в одиночестве, вдали от моих спутников, ибо они все бродили по острову, рыбача на крючки, потому что голод терзал их. Она подошла ко мне и сказала: "Глуп ли ты, странник, и слаб умом, или сидишь здесь по своей воле, потому что тебе сладко страдать? Воистину, ты долго остаешься в этом месте и не можешь найти выхода, в то время как сердца твоих людей слабеют". Тогда я ответил: "Я скажу тебе правду, кем бы ты ни была. Не по своей воле я здесь; должно быть, я согрешил против богов. Скажи мне теперь, кого из богов я прогневал и как мне вернуться в свой дом?" Я сказал так, и богиня тотчас ответила: "Я расскажу тебе все. В это место приходит Протей, мой отец, который знает глубины всего моря. Если ты сможешь устроить засаду и поймать его, он укажет тебе путь и расскажет, как вернуться через пучину". Она сказала так, и я ответил: "Спланируй для меня эту засаду, чтобы он не увидел меня первым и не избежал, ибо человеку трудно одолеть бога". Тогда сказала богиня: "Когда солнце в своем движении достигнет зенита, тогда выйдет старец из моря; он придет под дыханием западного ветра, и рябь покроет его. А когда он выйдет из моря, он ляжет в пещерах спать, и вокруг него лягут тюлени, порождение океана, и горек запах соленой воды, которую они выдыхают. Туда я приведу тебя на рассвете, тебя и трех твоих спутников. Выбери их со своих кораблей, самых храбрых, что у тебя есть. А теперь я расскажу тебе о повадках старца. Сначала он пересчитает тюленей, а затем ляжет посредине, как пастух посреди своего стада. Как только вы увидите, что он лег, вспомните о своем мужестве и удержите его. Он будет принимать всевозможные обличья существ, ползающих по земле, а также водных и даже пылающего огня. Но вы держите его крепко и давите на него изо всех сил, а когда он вернется в свой истинный облик, отпустите его и спросите, кто из богов гневается на тебя и как тебе вернуться через пучину". После этого она нырнула в море, а я отправился к кораблям, но сердце мое было сильно встревожено. На следующее утро я взял трех своих товарищей, которым доверял больше всего, и вот! Она принесла из моря шкуры четырех морских телят, которых только что освежевала, ибо задумала устроить ловушку для своего отца. Она вырыла для нас укрытия в песке, заставила нас лечь туда и набросила на каждого из нас шкуру морского теленка. Это была бы тяжелая засада, ибо вонь от шкур сильно мучила нас — кто, в самом деле, стал бы ложиться рядом с морским зверем? — но она совершила для нас избавление. Она взяла амброзию, пищу богов, очень сладкую, и поднесла ее к ноздрям каждого человека, чтобы она заглушила вонь зверя».

«Так все утро мы ждали с твердыми сердцами. И тюлени вышли из соленой воды и выстроились в ряд на берегу. А в полдень старец вышел из моря, прошел вдоль ряда морских зверей и пересчитал их. Нас он тоже посчитал среди них и не заметил нашей хитрости; после этого он лег спать. Тогда мы бросились на него с криком и крепко схватили; он не забыл своей хитрости, ибо стал бородатым львом, змеей, леопардом и огромным диким вепрем. Также он принял облик бегущей воды и цветущего дерева. И все это время мы держали его крепко. Когда он наконец устал, он сказал: "Кто из богов, сын Атрея, велел тебе так подстеречь меня?" Но я ответил ему: "Зачем ты обманываешь меня, старик, своими лукавыми словами? Я заперт на этом острове и не могу найти выхода. Скажи мне теперь, кто из богов препятствует мне и как мне вернуться через море?" Старец ответил: "Тебе следовало принести жертву Зевсу и другим богам перед отплытием, если бы ты хотел быстро достичь своей родной страны. Но теперь ты должен снова отправиться к реке Египту и принести жертвы богам; тогда они даруют то, чего ты желаешь". Тогда дух мой сломился, когда я услышал, что должен снова проделать этот утомительный путь, но я сказал: "Старик, я исполню все твои веления. Но скажи мне теперь, молю тебя, вернулись ли другие греки, которых Нестор и я оставили в Трое, благополучно в свои дома, или кто-то погиб злой смертью на борту своего корабля или среди своих друзей?" На это старец ответил: "Плохо ты делаешь, что спрашиваешь о таком, ибо ты будешь плакать, услышав это. Твой брат действительно избежал морских судеб, но штормовой ветер занес его в землю, где жил Эгисф. И когда Агамемнон ступил на родную землю, он поцеловал ее, проливая горячие слезы, так он был рад снова увидеть ее. А Эгисф устроил засаду и убил его и всех его спутников". Тогда я горько заплакал, не желая больше жить. Но старец сказал: "Не плачь, сын Атрея, ибо слезы не помогут. Лучше поспеши вернуться, чтобы ты мог отомстить Эгисфу". Он сказал так, и сердце мое утешилось, и я сказал: "Есть еще один, о ком я хотел бы услышать. Жив ли он еще, блуждая по пучине, или мертв? Говори, хотя мне и больно слышать". Старец тотчас ответил: "Это сын Лаэрта, о котором ты говоришь. Его я видел на острове, в жилище Калипсо; и он проливал великие слезы, потому что нимфа удерживает его там силой, чтобы он не мог вернуться в свою страну, ибо у него нет ни корабля, ни товарищей". Так сказал Протей и погрузился в море. На следующий день мы вернулись к реке Египту, потоку, питаемому с небес, и принесли жертвы богам. И я воздвиг большой погребальный курган для Агамемнона, моего брата, чтобы имя его не было забыто среди людей. И когда все это было должным образом исполнено, я отплыл и вернулся в свою страну, ибо боги дали мне попутный ветер. Но ты оставайся теперь в моих чертогах. А когда соберешься уходить, я дам тебе колесницу и трех лошадей к ней, а также прекрасную чашу, из которой ты сможешь возливать жертвы богам».

Телемах ответил ему: «Не задерживай меня долго, сын Атрея, ибо мои спутники ждут меня в Пилосе, хотя я был бы рад остаться с тобой на целый год, и никакая тоска по дому не одолела бы меня. И пусть любой дар, который ты мне дашь, будет вещью, которую я буду беречь. Но я не возьму лошадей на Итаку. Пусть лучше они останутся здесь и украсят твой дом, ибо ты владеешь широкой равниной, где есть пшеница, рожь и ячмень. Но на Итаке нет лугов. Это пастбище для коз, но, право, оно приятнее моим глазам, чем если бы оно было подходящим местом для кормления лошадей».

Тогда Менелай сказал: «Ты говоришь хорошо, как и подобает сыну своего отца. Пойдем же, я изменю подарки. Из всех сокровищ в моем доме я дам тебе самое лучшее, особенно чашу, которую дал мне царь сидонян. Она из серебра, а края отделаны золотом».

Тем временем женихам на Итаке стало известно, что Телемах отправился в это путешествие в поисках отца, и это им совсем не понравилось. И после того, как они посовещались по этому поводу, им показалось лучшим устроить на него засаду и убить его, когда он будет возвращаться домой. Поэтому Антиной взял двадцать человек и отправился, намереваясь устроить засаду в проливе между Итакой и Самосом.

Этот план не был неизвестен Пенелопе, ибо глашатай Медонт слышал его и рассказал ей, как Телемах отправился искать известия об отце и как женихи намеревались убить его по возвращении. И она позвала своих служанок, старых и молодых, и упрекнула их, сказав: «Злые вы были, ибо знали, что он собирается уйти, и не разбудили меня от сна. Конечно, я удержала бы его, как бы он ни стремился в путь!»

Тогда Эвриклея сказала: «Убей меня, если хочешь, но я ничего не скрою от тебя. Я знала о его намерении и снабдила его всем необходимым. Но он заставил меня поклясться, что я не скажу тебе, пока не наступит одиннадцатый или двенадцатый день. Но иди со своими служанками и молись Афине, чтобы она спасла его от смерти; ибо этот дом не совсем ненавистен богам».

Тогда Пенелопа, должным образом подготовившись, пошла со своими служанками в верхнюю комнату и громко молилась Афине, чтобы та спасла ее сына. И женихи услышали ее молитву и сказали: «Конечно, царица молится, думая о своем замужестве, и не знает, что смерть близка к ее сыну».

Затем она легла спать, и пока она спала, Афина послала ей сон в облике ее сестры. И видение встало над ее головой и сказало: «Спишь ли ты, Пенелопа? Боги не хотят, чтобы ты горевала, ибо твой сын непременно вернется».

И Пенелопа сказала: «Как ты попала сюда, сестра моя? Ведь твое жилище далеко. И как я могу перестать плакать, когда мой муж пропал? А теперь и мой сын ушел, и я сильно боюсь за него, как бы враги не убили его».

Но видение ответило: «Не бойся вовсе; ибо с ним могучий помощник, сама Афина, которая велела мне сказать тебе эти вещи».

Тогда Пенелопа сказала: «Если ты богиня, скажи мне вот что. Жив ли еще мой муж?»

Но видение ответило: «Этого я не могу сказать, жив он или мертв». И, сказав так, оно исчезло в воздухе.

И Пенелопа проснулась от сна, и сердце ее утешилось.

ГЛАВА VI

ОДИССЕЙ НА СВОЕМ ПЛОТУ

Снова боги собрались на совет на высоком Олимпе, и Афина сказала среди них:

«Пусть теперь ни один царь не стремится поступать праведно, ибо смотрите, нет человека, который помнил бы Одиссея, бывшего отцом для своего народа. А он лежит далеко, крепко связанный на острове Калипсо, и у него нет корабля, чтобы доставить его в свою страну. Также женихи намерены убить его сына, который отправился в Пилос и Лакедемон, чтобы получить известия об отце».

Ей Зевс ответил: «Что это ты говоришь? Разве не ты сама задумала это, чтобы месть Одиссея свершилась над женихами? Что касается Телемаха, направляй его своим мастерством, как ты хорошо умеешь, чтобы он мог вернуться в свою землю невредимым, а женихи напрасно потратили свои труды».

Также он сказал Гермесу: «Гермес, иди к нимфе Калипсо и передай ей мою твердую волю, что Одиссей теперь должен вернуться в свой дом».

И Гермес надел свои золотые сандалии, взял в руку жезл и пришел на остров Огигию, к пещере, где жила Калипсо. Прекрасное это было место. В пещере горел огонь из благовонного дерева, а Калипсо сидела за ткацким станком и пела прекрасным голосом. А вокруг пещеры была роща из ольхи, тополей и кипарисов, в которой обычно гнездились многие птицы: соколы, совы и морские вороны; и вокруг входа в пещеру была виноградная лоза с пурпурными гроздьями винограда; и там были четыре источника, которые текли в четыре стороны через луга петрушки и фиалок. Очень прекрасно было это место, так что даже бог мог бы изумиться ему, и Гермес стоял и изумлялся. Затем он вошел в пещеру, и Калипсо узнала его, когда увидела лицом к лицу, ибо боги знают друг друга, даже если их жилища находятся далеко друг от друга. Но Одиссея там не было, ибо он сидел, как обычно, на морском берегу, плача и стоная, потому что не мог видеть жену, дом и страну.

Тогда Калипсо сказала Гермесу: «Зачем ты пришел сюда, Гермес с золотым жезлом? Ты желанный гость, но прошло много времени с тех пор, как ты навещал меня. Расскажи мне все свои мысли, чтобы я могла исполнить их, если смогу, но сначала следуй за мной, чтобы я могла поставить перед тобой еду».

Она накрыла стол амброзией, поставила ее перед ним и смешала для него румяный нектар, и посланник ел и пил. Итак, когда он утешил свою душу пищей, он сказал:

«Ты спрашиваешь о моем приходе, и я скажу тебе правду. Не по моей воле я пришел, ибо кто по своей свободной воле пересек бы море столь широкое, где нет города людей, приносящих жертвы богам? Зевс велел мне прийти, и никто не может идти против повелений Зевса. Он говорит, что у тебя есть человек, более несчастный, чем все его товарищи, которые сражались против Трои девять лет и на десятый год отправились домой. Все остальные из его отряда погибли, но его волны принесли сюда. Теперь же отправь его домой как можно скорее; ибо не суждено ему умереть вдали от друзей. Он снова увидит высокую крышу своего дома и свою родную страну».

Калипсо было очень досадно слышать это, ибо она хотела бы всегда держать Одиссея при себе, и она сказала:



«Вы, боги, всегда ревнивы, когда богиня любит смертного человека. А что касается Одиссея, разве не я спасла его, когда Зевс поразил его корабль молнией и все его товарищи погибли? И теперь пусть он уходит — если это угодно Зевсу. Только я не могу отправить его, ибо у меня нет ни корабля, ни гребцов. Но я охотно научу его, как он может безопасно вернуться».

И Гермес сказал: «Сделай это поскорее, чтобы Зевс не разгневался на тебя».

Так он ушел. А Калипсо отправилась искать Одиссея и нашла его на берегу моря, глядящего на воды и плачущего, ибо он устал от своей жизни, так сильно он желал снова увидеть Итаку. Она подошла к нему и сказала:

«Не тоскуй по родной стране и не изнуряй себя слезами. Если ты хочешь уйти, я помогу тебе в пути. Возьми поэтому свой топор, наруби бревен, соедини их вместе и сделай на них палубу, а я дам тебе хлеб, воду и вино, а также одену тебя, чтобы ты мог благополучно вернуться в свою родную страну, ибо боги так хотят».

«Нет, — сказал Одиссей, — что это ты говоришь? Неужели я поплыву на плоту через страшное море, через которое даже корабли не проходят без вреда? Я не пойду против твоей воли; но ты должна принести великую клятву богов, что не замышляешь против меня никакого зла».

Тогда Калипсо улыбнулась и сказала: «Это странные слова. Я клянусь, что не замышляю против тебя никакого зла, а только такое добро, о котором я просила бы сама, если бы нуждалась в нем; ибо, воистину, мое сердце не из железа, а полно сострадания».

Затем они вдвоем пошли в пещеру и сели есть, и она поставила перед ним пищу, которую едят смертные люди, но сама ела амброзию и пила нектар. А после она сказала:

«Почему ты так стремишься домой? Конечно, если бы ты знал все беды, которые ждут тебя, ты бы не ушел, а предпочел бы жить со мной. И хотя ты весь день желаешь видеть свою жену, конечно, я не менее прекрасна, чем она».

«Не сердись, — ответил Одиссей. — Мудрая Пенелопа, конечно, не может сравниться с тобой, ибо она смертная женщина, а ты богиня. Но все же мой дом дорог мне, и я хотел бы снова увидеть его. Да, и если какой-нибудь бог разобьет мой корабль в пучине, я все равно перенесу это с терпеливым сердцем. Я уже много страдал и много трудился в опасностях войны и опасностях моря. А что касается того, что еще предстоит, пусть это прибавится к тому, что уже было».

На следующий день Калипсо дала ему топор с рукоятью из оливкового дерева и тесло, и отвела его на край острова, где были большие деревья, давно высохшие и без сока: ольха, тополь и сосна. Из них он срубил двадцать, обтесал их и обработал по линейке. Затем богиня принесла ему бурав, и он сделал отверстия в бревнах и соединил их колышками. И он сделал палубы и бортовую обшивку, а также мачту, рею и руль, чтобы поворачивать плот. И он огородил его бортиком из ивовых прутьев от волн. Паруса Калипсо соткала, а Одиссей оснастил их шкотами, фалами и линями. В самом конце он столкнул плот в море с помощью рычагов.

На четвертый день все было закончено, а на пятый день он отправился в путь. И Калипсо дала ему хорошую одежду, мех вина, мех воды и богатую пищу в кожаной сумке. Она также послала попутный ветер, дующий в спину, и Одиссей поднял паруса и радостно продолжил свой путь; он не спал, а наблюдал за звездами: Плеядами, Волопасом и Медведицей, которая всегда вращается на одном месте, наблюдая за Орионом. Ибо Калипсо сказала ему: «Держи Медведицу всегда слева от себя, когда будешь плыть по морю».

Семнадцать дней он плыл; и на восемнадцатый день появились призрачные холмы острова феаков. Но теперь Посейдон, возвращаясь с пира у эфиопов, заметил его, когда тот плыл, и это разгневало его до глубины души. Он покачал головой и сказал сам себе: «Воистину, боги, должно быть, изменили свое решение относительно Одиссея, пока я отсутствовал среди эфиопов; и теперь он близок к острову феаков, и если он достигнет его, то избежит своих бед. Но даже сейчас я пошлю его достаточно далеко на путь страданий».

После этого он собрал облака и взбаламутил воды пучины, держа в руке трезубец. И он поднял шторм из всех ветров, которые дуют, и покрыл землю и море облаками.

Сильно встревожился Одиссей и сказал сам себе: «Правду говорила Калипсо, когда сказала, что я перенесу много бед, возвращаясь домой. Лучше бы я умер в тот день, когда многие копья были брошены людьми Трои над мертвым Ахиллесом. Тогда греки похоронили бы меня; но теперь я погибну жалко».

И пока он говорил, большая волна ударила в плот и отбросила его далеко, так что он выронил руль из рук. Долго он не мог подняться, так глубоко он погрузился и так тяжела была хорошая одежда, которую дала ему Калипсо. Но в конце концов он поднялся, выплюнул соленую воду изо рта, прыгнул на плот, схватился за него, сел на него и был уносим волнами туда и сюда. Но Ино увидела его и пожалела — она была женщиной, а теперь стала богиней моря, — поднялась из пучины, подобно чайке на крыле, села на плот и сказала:

«Несчастный смертный, почему Посейдон так ненавидит тебя? Он не убьет тебя, хотя и очень хочет это сделать. Сними эти одежды и плыви к земле феаков, подложив это покрывало под грудь. А когда придешь на землю, развяжи его и брось в море».

Затем богиня дала ему покрывало и снова нырнула в пучину, как ныряет чайка, и волны сомкнулись над ней. Тогда Одиссей обдумал это дело, говоря сам себе: «Горе мне! Неужели еще один из богов замышляет ловушку для меня, веля оставить мой плот? Воистину, я еще не буду слушаться ее совета, ибо земля, когда я видел ее, казалась далеко. Я решил, что делать; пока плот будет держаться вместе, я буду оставаться на нем; но когда волны разобьют его, тогда я поплыву, ибо ничего лучшего сделать нельзя».

Но пока он думал так про себя, Посейдон послал еще одну большую волну на плот. Как штормовой ветер разбрасывает кучу шелухи, так волна разбросала бревна плота. Но Одиссей сел верхом на бревно, как человек сидит верхом на лошади; он сорвал с себя хорошую одежду, которую дала ему Калипсо, подложил покрывало под грудь и так прыгнул в море, вытянув руки, чтобы плыть.

И Посейдон, когда увидел его, покачал головой и сказал: «Так и блуждай по пучине, пока не придешь на землю. Ты не скажешь, что у тебя было недостаточно бед».

Но Афина, связав другие ветры, подняла быстрый северный ветер, чтобы Одиссей мог избежать смерти.

Так два дня и две ночи он плыл. Но на третий день наступил штиль, и он увидел землю с вершины большой волны, ибо волны были еще высоки, совсем близко. Но когда он подошел ближе, он услышал волны, разбивающиеся о берег, ибо там не было гавани, а только утесы и скалистые камни.

Тогда, наконец, колени Одиссея ослабли от страха, сердце его растаяло внутри, и в тяжести духа он сказал сам себе: «Горе мне! Ибо теперь, когда вопреки всякой надежде Зевс дал мне увидеть землю, нет места, где я мог бы выбраться на берег из моря. Ибо скалы остры, волны ревут вокруг них, гладкая скала поднимается прямо из моря, и вода глубока, так что я не могу найти опору для ног. Если я попытаюсь высадиться, то большая волна может разбить меня о скалы. А если я поплыву вдоль берега, чтобы найти какую-нибудь гавань, я боюсь, как бы ветры снова не подхватили меня и не унесли в пучину; или, может быть, какой-нибудь бог пошлет на меня морское чудовище; и воистину их много в морских пастбищах, и я знаю, что Посейдон очень гневается на меня».

Пока он обдумывал эти вещи в своем сердце, большая волна вынесла его на скалы. Тогда его кожа была бы содрана, а все кости сломаны, если бы Афина не вложила мысль в его сердце. Ибо он бросился к берегу, схватился за скалу обеими руками и держался за нее, пока волна не прошла. Но когда она отхлынула, она подхватила его и снова унесла в пучину. Как каракатицу вытаскивают из ее норы в скале, так его утащила вода, и кожа была содрана с его рук о скалы. Тогда Одиссей погиб бы, если бы Афина не вложила план в его сердце. Он поплыл за пределами прибоя, вдоль берега, ища место, где волны могли бы разбиваться или где была бы гавань. Наконец он пришел туда, где река впадала в море. Место было свободно от скал и защищено от ветра, и Одиссей почувствовал течение реки, когда бежал. Тогда он помолился речному богу:

«Услышь меня, о царь, кем бы ты ни был. Я пришел к тебе, спасаясь от гнева Посейдона. Спаси меня, о царь».

После этого река остановила свое течение и сделала воду гладкой перед Одиссеем, так что наконец он выбрался на землю. Колени его подогнулись, руки опустились по бокам, и соленая вода вытекла изо рта и ноздрей. Он был бездыханен и безгласен; но когда он пришел в себя, он развязал покрывало под грудью и бросил его в соленый поток реки, и поток унес его в море, а Ино поднялась и поймала его в свои руки.

Затем он лег на камыши на берегу реки и поцеловал землю, думая про себя: «Что теперь мне делать? Ибо если я усну здесь у реки, я боюсь, что роса и мороз могут убить меня; ибо, воистину, по утрам ветер с реки дует холодный. А если я пойду в лес, чтобы лечь спать в зарослях, я боюсь, что какой-нибудь злой зверь может сожрать меня».

Но показалось лучше пойти в лес. Так он и сделал. Он был близко к реке, и он нашел два куста, один из дикой оливы, а другой из плодоносящей. Так густо они выросли вместе, что ветры не дули сквозь них, ни солнце не пронзало их, ни дождь. Одиссей прополз под ними и нашел большую кучу листьев, укрытие достаточное для двух или трех человек, даже в зимнее время, когда дожди сильны. Тогда Одиссей возрадовался, лег посредине и укрылся листьями. И Афина послала на его веки глубокий сон, который мог облегчить его труд.

ГЛАВА VII

НАВСИКАЯ

Тем временем Афина отправилась в город феаков, во дворец Алкиноя, их царя. Там она направилась в комнату, где спала Навсикая, дочь царя, дева, прекрасная, как богини. Богиня встала над девой в облике девушки, которая была одного возраста с ней и нашла благоволение в ее глазах.

Афина сказала: «Почему у твоей матери такая небрежная дочь, Навсикая? Смотри! Твоя одежда лежит нестиранной, а ведь день твоей свадьбы близок, когда у тебя должна быть прекрасная одежда для себя и чтобы дать тем, кто поведет тебя в дом твоего жениха; ибо так невеста завоевывает добрую славу. Встань поэтому с рассветом и иди стирать одежду, а я пойду с тобой. Попроси отца рано утром дать тебе мулов и повозку, чтобы везти одежду и платья. Также тебе приличнее ехать, чем идти пешком, ибо места для стирки далеко от города».

И когда наступило утро, Навсикая проснулась, удивляясь сну, и пошла искать своих родителей. Мать она нашла занятой со своими служанками за ткацким станком, прядущей пряжу, окрашенную морским пурпуром, а отца встретила, когда он шел в совет с вождями земли. Тогда она сказала: «Дай мне, отец, повозку с мулами, чтобы я могла отвезти одежду к реке постирать. У тебя всегда должны быть чистые платья, когда ты идешь в совет; и есть еще мои пять братьев, которые любят иметь свежевыстиранную одежду на танцах».

Но о своем замужестве она ничего не сказала. И ее отец, зная ее мысли, сказал: «Я не жалею для тебя, дорогая дочь, мулов или чего-либо еще. Люди запрягут для тебя повозку с крепкими колесами, оснащенную также рамой».

Затем он позвал людей, и они приготовили повозку и запрягли мулов; и дева вынесла одежду из своей комнаты и положила ее в повозку. Также ее мать наполнила корзину всякой едой и налила вино в козью бутыль. Оливковое масло она также дала ей, чтобы Навсикая и ее служанки могли умаститься после купания. И Навсикая взяла вожжи и коснулась мулов кнутом. Раздался стук копыт, и мулы пошли со своим грузом, и они не уставали.

Когда они пришли к реке, где было достаточно воды для стирки одежды, служанки отпрягли мулов от колесницы и отпустили их пастись в сладком клевере на берегу реки. Затем они взяли одежду из повозки, отнесли ее к реке и топтали в канавах. А когда они очистили всю одежду, они разложили ее на берегу моря, где волны вымыли гальку дочиста. После этого они искупались, умастились; а затем сели есть и пить у реки; и после еды они играли в мяч, напевая во время игры, и Навсикая вела песню. И Навсикая была прекраснее всех дев. И когда они закончили игру, запрягали мулов и складывали одежду, тогда Афина устроила так, что принцесса, бросая мяч одной из своих служанок, бросила его так далеко, что он упал в реку. После этого они все громко закричали, и Одиссей проснулся. И он сказал сам себе: «Что это за земля, в которую я пришел? Свирепы ли те, кто живет в ней, или добры к странникам? Только что мне показалось, что я слышу голос нимф, или я близко к жилищам людей?»

Затем он обвил лиственную ветвь вокруг своих чресел, встал и пошел к девам, которые испугались, увидев его (ибо он выглядел дико), и разбежались в разные стороны. Но Навсикая стояла и не убежала. Тогда Одиссей закричал, говоря:

«О царица, богиня ли ты, я не знаю. Но если ты смертная, счастливы твои отец и мать, и счастливы твои братья, и счастливее всех тот, кто завоюет тебя в браке. Никогда я не видел мужчину или женщину столь прекрасных. Ты похожа на молодую пальму, которую я недавно видел растущей у храма бога. Что касается меня, я был выброшен на этот берег, прибыв с острова Огигии. Сжалься же надо мной, отведи меня в город и дай мне что-нибудь, обертку из этого льна, может быть, чтобы обернуться. Так пусть боги даруют тебе все благословения!»

И Навсикая ответила: «Ты кажешься, странник, ни злым, ни глупым. Тебе не будет недостатка в одежде или еде, и я отведу тебя в город. Знай также, что эта земля — Феакия, и что я дочь Алкиноя, который является царем ее».

Затем она позвала своих служанок: «Что вы собираетесь бежать, когда видите человека? Никакой враг не приходит сюда, чтобы причинить нам вред, ибо мы дороги богам, а также мы живем на острове в море, так что люди не могут приблизиться, чтобы причинить нам зло. Если кто-то приходит сюда, преодоленный бедой, хорошо помочь ему. Дайте этому человеку, поэтому, еду и питье и вымойте его в реке, где есть укрытие от ветра».

Они привели его к реке и дали ему одежду, а также оливковое масло в золотой фляге. Затем, по его велению, они отошли на небольшое расстояние, и он смыл соль со своей кожи и из волос, умастился и надел одежду. И Афина сделала его выше и прекраснее на вид, и заставила волосы стать густыми на его голове, цветом как гиацинт. Затем он сел на морском берегу, очень красивый, чтобы смотреть на него, и дева сказала:

«Не без веления богов приходит этот человек на нашу землю. Раньше я, правда, считала его неприглядным, но теперь он похож на богов. Я была бы очень рада иметь такого мужа, и, может быть, он захотел бы остаться в этой земле. Дайте ему, служанки, еду и питье».

Они дали ему, и он ел жадно, долго голодая. Затем Навсикая велела запрячь мулов и сказала Одиссею:



«Вставай, странник, иди со мной, чтобы я могла привести тебя в дом моего отца. Но делай так, как я скажу тебе. Пока мы будем проезжать через поля, следуй быстро со служанками за колесницей. Но когда мы придем в город — ты увидишь высокую стену и гавань по обе стороны узкого пути, ведущего к воротам, — тогда не следуй за колесницей больше. Рядом со стеной есть роща Афины, роща тополей, с источником посредине и лугом вокруг; там оставайся, пока я не дойду до дома моего отца. Ибо я не хочу, чтобы люди говорили обо мне легкомысленно. И я не сомневаюсь, что если бы ты был со мной, кто-нибудь сказал бы: "Кто этот странник, высокий и красивый, который идет с Навсикаей? Будет ли он ее мужем? Возможно, это какой-то бог, который спустился по ее молитве, или человек издалека; ибо она презирает нас, мужчин Феакии". Было бы стыдно, если бы такие слова были сказаны. Но когда ты решишь, что я пришла во дворец, тогда иди сам и спроси дом моего отца. Любой, даже ребенок, может показать его тебе, ибо другие феаки живут не в таких. И когда ты войдешь в двери, быстро пройди через зал туда, где сидит моя мать. Рядом с очагом ее место, а моего отца — рядом, где он сидит с кубком вина в руке, как бог. Пройди мимо него, преклони колени перед моей матерью и моли ее, чтобы она даровала тебе благополучное возвращение в твою страну».

Затем она ударила мулов кнутом. Быстро они оставили реку позади себя; но дева была внимательна, чтобы вести их так, чтобы Одиссей и служанки могли следовать пешком. На закате они пришли к священной роще Афины, и там Одиссей сел и помолился Афине, говоря: «Услышь меня теперь, о дочь Зевса, и даруй, чтобы этот народ посмотрел на меня с жалостью».

Он сказал так, и Афина услышала его, но не показалась ему лицом к лицу, ибо боялась гнева своего дяди Посейдона.

ГЛАВА VIII

АЛКИНОЙ

Навсикая пришла в дом своего отца, и там ее братья распрягли мулов от повозки и отнесли одежду в дом; а дева пошла в свою комнату, где няня развела для нее огонь и приготовила еду.

В то же время Одиссей поднялся, чтобы идти в город; и Афина распространила туман вокруг него, ибо она не хотела, чтобы кто-либо из феаков увидел его и насмехался над ним. И когда он уже собирался войти в город, богиня приняла облик молодой девушки, несущей кувшин, и встретила его.

Тогда Одиссей спросил ее: «Дитя мое, можешь ли ты сказать мне, где живет Алкиной? Ибо я странник в этом месте».



Она ответила: «Я покажу тебе, ибо он живет рядом с моим отцом. Но будь молчалив, ибо мы, феаки, не очень любим странников».

Затем Афина пошла вперед, а Одиссей последовал за ней; и он очень удивлялся, идя, гаваням, кораблям, местам собраний и стенам. И когда они пришли во дворец, Афина сказала: «Это место, о котором ты спрашивал. Входи; здесь ты найдешь царей на пиру; но не бойся; бесстрашный человек всегда преуспевает лучше всех. И ищи сначала царицу Арету. Если она будет хорошо расположена к тебе, несомненно, ты снова увидишь свою родную страну».

Сказав так, Афина удалилась, и Одиссей вошел во дворец. В нем был блеск, как от солнца или луны.

Удивительное это было место, со стенами из меди и дверями из золота, висящими на столбах из серебра; и по обе стороны двери были собаки из золота и серебра, а вдоль стены, от порога до внутренней комнаты, были расставлены сиденья, на которых сидели вожди феаков, пируя; и юноши, сделанные из золота, стояли, держа в руках факелы, чтобы давать свет в темноте. Пятьдесят женщин были в доме, перемалывая зерно и ткущие платья, ибо женщины этой земли не менее искусны в ткачестве, чем мужчины в плавании по морю. И вокруг дома были прекрасные сады, с фруктовыми садами из инжира, яблок, груш, гранатов и олив. Засуха не вредит им, ни мороз, и урожай идет за урожаем без конца. Также был виноградник; и некоторые гроздья сохли на солнце, другие собирали, а третьи были еще только краснеющими. И были клумбы со всякими цветами; и посреди всего были два источника, которые никогда не иссякали.

Эти вещи Одиссей рассматривал некоторое время, а затем прошел в зал. И там вожди Феакии пили свою последнюю чашу Гермесу. Быстро он прошел мимо них, положил руки на колени Ареты и сказал — и когда он говорил, туман рассеялся вокруг него, и все, кто был в зале, увидели его:

«Я умоляю тебя, и твоего мужа, и твоих гостей отправить меня домой в мою родную страну. Пусть боги благословят тебя и их, и даруют вам жить в мире, и чтобы ваши дети мирно шли за вами!»

И он сел в пепел очага. Тогда некоторое время все молчали, но в конце концов заговорил Эхеней, который был старейшим человеком в этой земле:

«Царь Алкиной, это не подобает вам, чтобы этот человек сидел в пепле очага. Подними его и вели ему сесть на сиденье, и давайте возльем жертву отцу Зевсу, который является другом странников, и пусть хранитель дома даст ему еду и питье».

И Алкиной сделал так, велев своему первенцу Лаодаманту встать со своего места. И слуга полил воду ему на руки, а хранитель дома дал ему еду и питье. Затем, когда все возлили жертву отцу Зевсу, царь Алкиной сказал: «Утром мы созовем собрание народа и обсудим, как нам доставить этого странника домой, чтобы он мог достичь его без хлопот и боли. Домой мы доставим его без вреда, но что может случиться с ним там, мы не знаем; это будет так, как Судьбы спряли его нить. Но если он бог, а не человек, то это новая хитрость богов. Ибо до сих пор они открыто показывались среди нас, когда мы приносим жертвы, и сидели рядом с нами на пирах. Да, и если путешественник встречает их в пути, они не используют маскировки, ибо, воистину, они близки нам по крови».

Тогда Одиссей сказал: «Не держи таких мыслей в сердце своем, о царь! Я не бог, а один из самых несчастных среди сынов человеческих. О многих бедах мог бы я поведать. И все же позволь мне поесть; ибо, как бы ни был печален человек, он должен есть и пить. Но когда наступит день, поторопитесь и отвезите меня домой. Я был бы счастлив умереть, если бы мог снова увидеть свой дом!»

И они ответили, что так оно и будет, и каждый отправился к себе домой. Лишь Одиссей остался в зале, а с ним Алкиной и Арета. И Арета узнала его одежду и сказала:

«Откуда ты, странник? И кто дал тебе эти одежды?»

Тогда Одиссей рассказал ей, как он прибыл с острова Калипсо, что ему пришлось пережить и как Навсикая нашла его на берегу и привела в город.

Алкиной упрекнул девушку за то, что она сама не привела его в дом. «Нет, — сказал Одиссей, — она хотела привести меня, но я не согласился, опасаясь твоего гнева». Ибо он не хотел, чтобы девушку винили.

Тогда Алкиной сказал: «Я не из тех, кто гневается по таким причинам. Я был бы рад, если бы такой человек, как ты, стал моим зятем, и я дал бы ему дом и богатство. Но никого я не стану удерживать против его воли. Что же касается отправки тебя домой, то это легко; ты ляжешь спать, а мои люди ударят веслами по морю и отвезут тебя, куда пожелаешь, даже если это будет самый дальний из всех краев. Ибо воистину мои корабли — лучшие из тех, что бороздят море, а мои юноши — самые искусные из всех, кто владеет веслом».

Так он сказал, и Одиссей возрадовался, услышав его слова. И он помолился про себя: «Даруй, отец Зевс, чтобы Алкиной исполнил все, что обещал, и чтобы я мог вернуться в свою землю!»

Затем Арета велела своим служанкам приготовить постель для странника. Они вышли из зала с факелами в руках и приготовили ее. А когда закончили, позвали Одиссея, говоря: «Вставай, странник, и спи, ибо постель твоя готова».

Он был очень рад поспать после всего, что ему пришлось перенести.

ГЛАВА IX

ФЕАКИ

На следующий день царь встал на рассвете, как и Одиссей, и царь повел его к месту собрания. Тем временем Афина, приняв облик царского глашатая, обошла весь город и каждому говорила: «Приходите на собрание, вожди и советники феаков, чтобы вы могли узнать об этом страннике, который недавно прибыл в чертоги Алкиноя».

Так она разожгла их любопытство, и место собрания заполнилось до отказа; люди очень дивились, глядя на Одиссея, ибо Афина наделила его чудесной грацией, сделав его прекраснее, выше и сильнее на вид.

Тогда царь встал и сказал: «Слушайте, вожди и советники народа, то, что я скажу. Этот странник прибыл в мой дом; я не знаю, кто он и откуда пришел, с востока или с запада; и он просит, чтобы его благополучно доставили домой. Давайте же выберем корабль, который еще никогда не выходил в море, и пятьдесят два юноши, лучших гребцов; а когда приготовите корабль, приходите ко мне в дом на пир; я позабочусь обо всем. Пригласите также Демодока, аэда, ибо боги даровали ему превыше всех прочих дар пения, чтобы радовать сердца людей».

Они сделали так, как советовал царь. Они подготовили корабль, пришвартовали его у берега, а после отправились во дворец царя. От края до края он был переполнен, ибо там собралось много людей, как молодых, так и старых. Алкиной заколол для них двенадцать овец, восемь свиней и двух быков; и его люди приготовили для народа славный пир.

Затем пришли слуги царя, ведя за руку слепого аэда. Слуги усадили его в серебряное кресло посреди гостей, повесили над его головой лиру и показали, как он может протянуть руку, чтобы взять ее. Рядом с ним они поставили стол, корзину и кубок вина, чтобы он мог пить, когда пожелает.

Феаки пировали в зале; а когда они насытились едой и питьем, запел аэд. Он запел песню, слава о которой достигла небес, о ссоре между Одиссеем и Ахиллом, когда они сражались, чтобы захватить Трою.

Но пока аэд пел, Одиссей держал свой пурпурный плащ перед лицом, ибо стыдился плакать на глазах у людей. Всякий раз, когда певец умолкал, Одиссей вытирал слезы; но когда он начинал снова, ибо вожди любили слушать эту песню, он снова закрывал лицо и плакал. Но никто не заметил этого, кроме Алкиноя.

Тогда царь сказал вождям: «Теперь, когда мы пировали и наслаждались пением, давайте выйдем, чтобы этот странник увидел, что мы искусны в кулачном бою, борьбе и беге».

Тогда встало много юношей-феаков, и самым прекрасным и сильным из них был Лаодамант, старший сын царя, и они состязались в беге, борьбе, метании диска и прыжках.

Затем Лаодамант сказал Одиссею: «Не хочешь ли ты испытать свое мастерство в какой-нибудь игре и прогнать печаль из своего сердца?»

Но Одиссей ответил: «Зачем ты спрашиваешь об этом? Я думаю о своих бедах, а не о забавах, и забочусь лишь о том, чтобы снова увидеть свой дом».

Тогда другой сказал: «И по правде говоря, странник, ты не похож на борца или кулачного бойца. Скорее можно было бы принять тебя за какого-нибудь торговца, который плавает по морю ради наживы».

«Нет, — ответил Одиссей, — это сказано неверно. Правда, что боги не дают всех даров всем людям: одному — красоту, другому — сладкую речь. Ты прекрасен собой; ни один бог не мог бы сделать тебя лучше; но ты говоришь пустые слова. Я не лишен навыков в этих делах, в прежние времена я был среди первых; но с тех пор я много страдал в битвах и кораблекрушениях. И все же я испытаю свою силу, ибо твои слова разгневали меня».

После чего, не снимая плаща, он взял диск, гораздо тяжелее тех, что обычно метали феаки, и метнул его с размаху. Он пролетел по воздуху так, что храбрые феаки в страхе пригнулись к земле, и упал далеко за всеми остальными.

Тогда Афина, ибо она приняла облик феакийца, отметила место, куда он упал, и сказала: «Странник, воистину, даже слепой мог бы найти этот знак твоей силы, ибо он не затерялся среди других, а лежит далеко за ними. Будь же мужественен в этом состязании; никто из феаков не превзойдет тебя».

Тогда Одиссей обрадовался, увидев, что у него есть друг среди этого народа, и сказал: «Теперь попробуйте превзойти этот бросок, юноши, если сможете. Скоро я брошу другой вслед за ним, так же далеко или еще дальше. И если кто-то желает, пусть выйдет и поспорит со мной, ибо я готов состязаться в борьбе, кулачном бою или даже в беге с любым человеком в Феакии, кроме разве что Лаодаманта, ибо он мой друг. Я умею стрелять из лука; и я могу метнуть копье так же далеко, как другие люди пускают стрелу. Но что касается бега, возможно, кто-то и мог бы обогнать меня, ибо я много страдал в море».

Но все молчали, пока царь не встал и не сказал: «Ты хорошо сказал. Но мы, феаки, не сильны в борьбе или кулачном бою; мы лишь быстры на ногу и искусны в мореходстве. И мы любим пиры, танцы, лиру, нарядную одежду и бани. В этом никто не может превзойти нас».

Затем царь велел аэду Демодоку петь снова. И когда он закончил, два сына царя станцевали вместе; а после они играли с мячом, подбрасывая его в воздух, до самых облаков, и ловили его весьма искусно.

А после царь сказал: «Пусть каждый из нас даст этому страннику плащ, хитон и талант золота».

Тогда все князья принесли свои дары. И Алкиной сказал царице: «Госпожа, принеси сюда сундук, лучший из тех, что у тебя есть, и положи в него одежду и хитон. А я дам нашему гостю прекрасный золотой кубок, чтобы он помнил меня всю свою жизнь, когда будет совершать возлияния богам».

Тогда царица принесла из своей комнаты прекрасный сундук и положила в него дары, которые принесли князья; также своими руками она положила туда одежду и хитон. И она сказала:

«Смотри теперь за крышкой и завяжи узел, чтобы никто не обокрал тебя в пути, когда ты будешь спать на корабле».

Одиссей плотно закрыл крышку и завязал ее хитроумным узлом, которому его научила Цирцея. После этого он отправился в баню. Когда он вышел из бани, Навсикая встретила его у входа в зал и изумилась, столь прекрасен он был на вид. И она сказала: «Странник, прощай. Но когда прибудешь в свою страну, вспоминай обо мне, ибо воистину ты обязан мне своей жизнью».

Одиссей ответил ей: «Навсикая, если Зевс дарует мне благополучное возвращение домой, я буду чтить тебя как богиню вовеки; ибо воистину я обязан тебе своей жизнью».

Затем он вошел в зал и сел рядом с царем, а оруженосец привел за руку слепого аэда. Одиссей отрезал богатый кусок от хребта вепря, который был перед ним, и сказал оруженосцу: «Возьми это и отдай Демодоку, ибо аэд должен быть в почете у людей».

Оруженосец отнес блюдо и поставил его на колени аэду, порадовав его сердце.

Когда все насытились едой и питьем, Одиссей сказал аэду: «Демодок, не знаю, боги ли научили тебя, но ты воистину поешь обо всех трудах и бедах, которые греки претерпели перед великим городом Троей, как будто сам там был. Ну же, спой нам о Деревянном Коне и о том, как Одиссей придумал, чтобы его втащили в цитадель Трои, наполнив его храбрейшими из вождей. Спой мне об этом как следует, и я засвидетельствую, что ты воистину аэд, которого научили боги».

Тогда аэд запел эту песнь. Он рассказал, как одна часть греков подожгла свой лагерь, погрузилась на корабли и уплыла; и как другая часть — Одиссей и его товарищи — сидели, спрятавшись в Коне, которого троянцы собственными руками втащили на место своего собрания. Вокруг сидел народ, и было предложено три совета. Первый — разрубить дерево, второй — оттащить его к вершине холма и сбросить оттуда, а третий — оставить его как дар богам; и третий совет возобладал, ибо такова была судьба города — погибнуть из-за Коня.

Также аэд пел о том, как вожди вышли из Коня и прошли по городу, разоряя его; и много пел об Одиссее и его храбрых делах.

Так пел аэд, и сердце Одиссея таяло, пока он слушал, и слезы текли по его щекам.

Но никто из присутствующих, кроме царя Алкиноя, не заметил этого. Тогда царь сказал: «Слушайте, князья феаков, и пусть Демодок прекратит свое пение, ибо с тех пор, как он коснулся лиры, этот странник не перестает плакать. Пусть же аэд умолкнет, и давайте веселиться и радоваться, как подобает. Разве не для того мы собрались, чтобы одарить этого странника и отправить его домой? И не скрывай от нас, странник, ничего, о чем я тебя спрошу. Скажи нам, каким именем называют тебя дома, ибо ни у кого нет имени. Расскажи нам также о своей земле и своем городе, чтобы наши корабли могли проложить курс, чтобы доставить тебя туда. Ибо они не похожи на корабли других людей, у которых есть кормчие и рули. Они обладают собственным разумением, знают все города людей, проходят по пучине, покрытые облаком, и не боятся крушения. Но мой отец говаривал, что Посейдон затаил на нас обиду за то, что мы всех людей благополучно доставляем домой; и что однажды он поразит один из наших кораблей, когда тот будет возвращаться из такого похода, превратив его в скалу, которая нависнет над нашим городом. Но ты, странник, расскажи нам о себе: где ты странствовал и какие города видел, были ли это города нечестивцев или тех, кто гостеприимен к странникам и чтит богов. Расскажи нам также, почему ты плакал, слушая рассказ о Трое. Был ли у тебя, может быть, сородич или друг — ибо мудрый друг всегда как брат — среди тех, кто погиб под Троей?»

ГЛАВА X

ЦИКЛОП

(СКАЗАНИЕ ОБ ОДИССЕЕ)

Тогда Одиссей ответил царю: «О чем мне рассказать тебе сначала, а о чем в конце, ведь боги послали мне столько бед? Сперва я назову свое имя, чтобы вы знали его и чтобы между нами была дружба, даже когда я буду далеко. Я — ОДИССЕЙ, СЫН ЛАЭРТА. Я живу на Итаке. Вокруг нее много островов, но Итака лежит дальше всех на западе, а остальные обращены к восходу солнца. Этот остров Итака очень суров, но он — мать храбрых мужей; воистину, нет для человека ничего дороже его родины. Калипсо, прекрасная богиня, хотела, чтобы я остался с ней и стал ее мужем, но она не преуспела, ибо нет ничего, что человек любил бы больше, чем свою страну и своих родителей. Но теперь я расскажу тебе обо всех невзгодах, которые боги ниспослали мне, когда я держал путь из Трои».

«Ветер, унесший меня из Трои, пригнал меня к Исмару [сноска: Исмар], городу киконов [сноска: Киконы]. Я разграбил его, перебив жителей, обитавших там. Но горожане позвали своих сородичей, живших в горах, и те одолели нас и погнали к нашим кораблям. С каждого корабля погибло по шесть человек, но остальные спаслись от смерти».

«Затем мы поплыли дальше, скорбя о наших дорогих товарищах, но радуясь тому, что избежали гибели. Когда мы проплыли немного, Зевс наслал на нас северный ветер с мощным штормом, покрыв облаками и землю, и море, и корабли понесло по воле ветра. Мы спустили паруса и изо всех сил гребли к берегу. Два дня мы претерпевали великие страдания и горе, но на третий, когда забрезжил утренний свет, мы подняли паруса и передохнули. Тогда я должен был прибыть на свою родину, но северный ветер и море сбили меня с курса. Девять дней ветер гнал нас перед собой».

«И на десятый день мы прибыли в страну, где растет лотос — чудесный плод, ибо всякий, кто вкусит его, уже не хочет видеть ни родины, ни жены, ни детей. Лотофаги, как называют жителей той земли, были добрым народом и дали плодов некоторым из моих матросов, не желая им никакого вреда, а думая, что это лучшее, чем они могут угостить. Те, отведав плодов, сказали, что больше не хотят плыть по морю; и когда я услышал это, я приказал их товарищам связать их и, несмотря на их жалобы, отнести на корабли».

«Затем, когда ветер стих, мы взялись за весла и гребли много дней, пока не достигли страны, где обитают циклопы [сноска: Циклопы]. Примерно в миле от берега был остров, очень красивый и плодородный, но никто там не живет и не возделывает землю. На острове есть гавань, где корабль может укрыться от всех ветров, а в глубине гавани — ручей, стекающий со скалы, и вокруг него шепчут ольхи. Туда наши корабли вошли благополучно и были вытащены на берег, а команды спали рядом с ними, ожидая утра».

«Когда забрезжил рассвет, мы бродили по острову; нимфы той земли выгнали диких коз, чтобы мои спутники могли подкрепиться. Мы взяли с кораблей луки и копья и стреляли в коз; боги послали нам богатую добычу. У меня было двенадцать кораблей, и каждому досталось по девять коз, а моя доля составила десять».

«Весь день мы сидели и пировали, запивая сладким вином, которое мы взяли в городе киконов, и поедая мясо коз; сидя там, мы смотрели на землю циклопов, видя дым и слыша голоса людей, овец и коз. А когда солнце село и на землю опустилась тьма, мы легли на морском берегу и уснули».

«На следующий день я собрал своих людей и сказал: „Оставайтесь здесь, дорогие друзья; я со своим кораблем и своей командой отправлюсь разузнать, справедлив ли народ, живущий на том острове, или нет“».

«Я взошел на свой корабль и приказал команде следовать за мной: так мы прибыли в землю циклопов. Рядом с берегом была пещера, окруженная лаврами. Это было жилище циклопа. Он жил один, существо беззаконное. И не был он похож на смертных людей, а скорее на лесистую горную вершину, стоящую в стороне от всех остальных».

«Тогда я приказал остальным товарищам оставаться у корабля и охранять его, а сам взял двенадцать человек, самых храбрых из экипажа, и отправился в путь. У меня был козий мех, полный темно-красного сладкого вина, которое дал мне жрец Аполлона [сноска: Аполлон] в Исмаре. Оно было настолько драгоценным, что никто в его доме не знал о нем, кроме него самого и его жены. Когда они пили его, то смешивали двадцать мер воды с одной мерой вина, и аромат, исходивший от него, был удивительно сладок. Никто не мог легко удержаться от того, чтобы не выпить его. Этим вином я наполнил большой мех и взял его с собой; также я взял зерно в сумке, ибо сердце мое подсказывало мне, что оно мне пригодится».

«Мы вошли в пещеру и решили, что это жилище какого-то богатого и искусного пастуха. Внутри были загоны для ягнят и козлят, разделенные по возрасту, а также корзины, полные сыров, и полные подойники, расставленные вдоль стены. Но сам циклоп был на пастбище. Мои спутники умоляли меня уйти, захватив с собой, если хочу, запас сыров, ягнят и козлят. Но я не захотел, ибо желал увидеть, что за хозяин этот странный пастух, и, если удастся, получить от него дар, какой полагается гостям. Воистину, его приход не принес радости моей команде».

«Был вечер, когда циклоп вернулся домой, могучий великан, очень высокого роста, и, увидев его, мы в великом страхе бросились вглубь пещеры. На плече он нес огромную охапку сосновых дров для своего костра, с грохотом бросил их снаружи пещеры, загнал стада внутрь и закрыл вход огромным камнем, который не сдвинули бы и двадцать повозок. Затем он подоил овец и всех коз, половину молока свернул для сыра, а половину оставил для себя, чтобы поужинать. Затем он разжег костер из сосновых дров, и пламя осветило всю пещеру, показав ему и меня, и моих товарищей».

«„Кто вы?“ — закричал Полифем [сноска: Полифем], ибо таково было имя великана. — „Вы торговцы или пираты?“»

«Я содрогнулся от страшного голоса и облика, но держался храбро и ответил: „Мы не пираты, могучий господин, а греки, возвращающиеся из Трои, подданные великого царя Агамемнона, чья слава разнеслась от одного края неба до другого. Мы пришли просить у тебя гостеприимства во имя Зевса, который награждает или карает хозяев и гостей в зависимости от того, верны ли они друг другу или нет“».

«„Нет, — сказал великан, — пустые слова — рассказывать мне о Зевсе и других богах. Мы, циклопы, не считаемся с богами, считая себя намного лучше и сильнее их. Но скажите, где вы оставили свой корабль?“»

«Но я понял его замысел, когда он спросил о корабле, ибо он хотел разбить его и лишить нас всякой надежды на бегство. Поэтому я ответил ему хитро:»

«„Корабля у нас нет, ибо тот, что был нашим, царь Посейдон разбил, направив его на выступающую скалу у этого берега, и мы, которых ты видишь, — это все, кто спасся от волн“».

«Полифем ничего не ответил, но без лишних слов схватил двоих людей, как человек мог бы схватить щенков собаки, ударил их о землю, разорвал на части и сожрал, запивая огромными глотками молока, не оставив ни кусочка, даже костей. Мы же, оставшиеся в живых, видя это страшное деяние, могли только плакать и молить Зевса о помощи. А когда великан набил свое чрево человеческой плотью и молоком стад, он лег среди своих овец и уснул».

«Тогда я много размышлял, не убить ли мне чудовище, пока он спит, ибо не сомневался, что мой добрый меч пронзит сердце великана, каким бы могучим он ни был. Но вторая мысль удержала меня, ибо я вспомнил, что если я убью его, то я и мои товарищи все равно погибнем жалкой смертью. Ибо кто мог бы сдвинуть огромный камень, лежавший у входа в пещеру? Так мы ждали до утра, с горем в сердцах. А чудовище проснулось, подоило свои стада, а затем, схватив двоих людей, сожрало их на завтрак. Потом он ушел на пастбище, но приложил огромный камень к устью пещеры, точно так же, как человек закрывает крышкой свой колчан».

«Весь день я думал, что мне лучше сделать, чтобы спасти себя и своих спутников, и вот к чему я пришел. В пещере был огромный шест, сырое оливковое дерево, размером с мачту корабля, который Полифем намеревался использовать, когда дым высушит его, как посох. От него я отсек сажень, а мои товарищи заострили его и закалили в огне, а затем спрятали. Вечером великан вернулся и загнал своих овец в пещеру, не оставив баранов снаружи, как делал раньше, а запер их внутри. И, должным образом выполнив свою пастушью работу, он, как и прежде, взял двоих моих товарищей и сожрал их. А когда он закончил свой ужин, я вышел вперед, держа в руке винный мех, и сказал:»

«„Пей, циклоп, теперь, когда ты пировал. Пей и посмотри, какие драгоценные вещи были у нас на корабле. Но никто впредь не придет к тебе с такими, если ты будешь обращаться с чужеземцами так же жестоко, как ты обошелся с нами“».

«Тогда циклоп выпил, остался очень доволен и сказал: „Дай мне еще выпить и назови свое имя, чужеземец, и я дам тебе дар, какой должен дать хозяин. По правде говоря, это редкий напиток. У нас тоже есть виноградные лозы, но они не дают такого вина, которое, должно быть, пьют боги на небесах“».

«Тогда я снова дал ему чашу, и он выпил. Трижды я давал ему, и трижды он пил, не зная, что это такое и как оно подействует на его мозг».

«Затем я сказал ему: „Ты спросил мое имя, циклоп. Мое имя — Никто. А теперь, когда ты знаешь мое имя, ты должен дать мне свой дар“».

«И он сказал: „Мой дар будет в том, что я съем тебя последним из всей твоей компании“».

«И пока он говорил, он упал навзничь в пьяном сне. Тогда я велел своим товарищам набраться мужества, ибо пришло время, когда они будут спасены. И они вонзили оливковый кол в огонь, пока он не был готов, сырой, вспыхнуть пламенем, и вонзили его в глаз чудовища; ибо у него был только один глаз, и он был посреди лба, а бровь — под ним. А я, стоя сверху, навалился всей своей силой на кол и поворачивал его, как человек сверлит дерево корабля буравом. И горящее дерево шипело в глазу, точно так же, как раскаленное железо шипит в воде, когда человек пытается закалить сталь для меча».

«Тогда великан вскочил, вырвал кол и громко закричал, так что все циклопы, жившие на склоне горы, услышали его и окружили его пещеру, спрашивая его: „Что с тобой, Полифем, что ты поднимаешь такой шум в мирную ночь, отгоняя сон? Кто-нибудь грабит тебя, угоняя овец, или пытается убить тебя хитростью или силой?“ И великан ответил: „Никто убивает меня хитростью“».

«„Нет, но, — сказали они, — если никто не причиняет тебе зла, мы не можем помочь тебе. Болезнь, которую может послать великий Зевс, кто может избежать? Молись нашему отцу, Посейдону, о помощи“».

«Так они говорили, и я рассмеялся в душе, когда увидел, как я обманул их именем, которое назвал».

«Но циклоп откатил огромный камень от входа в пещеру и сел посредине, протягивая руки, чтобы почувствовать, не попытаются ли люди внутри пещеры выйти среди овец».

«Долго я думал, как мне и моим товарищам лучше всего спастись. Наконец, я придумал план, который показался лучше всех остальных, и я очень благодарил Зевса за то, что в этот раз великан загнал баранов вместе с другими овцами в пещеру. Поскольку они были большими и сильными, я привязал своих товарищей под брюхами зверей, связывая их ивовыми прутьями, из которых великан делал себе постель. Одного барана я взял и привязал человека под ним, а двух других я поставил по обе стороны. Так я поступил с шестью, ибо только шестеро остались из двенадцати, которые отправились со мной с корабля. И был один могучий баран, гораздо больше всех остальных, и к нему я прильнул, крепко ухватившись за руно обеими руками. Так мы все ждали утра. А когда пришло утро, бараны бросились на пастбище; но великан сидел в дверях и ощупывал спину каждого, кто проходил мимо, и не подумал проверить, что может быть под ним. Последним вышел большой баран. И циклоп узнал его, когда тот проходил мимо, и сказал:»

«„Как это, ты, который являешься вожаком стада? Ты не привык так отставать. Ты всегда был первым, кто бежал на пастбища и к ручьям по утрам, и первым, кто возвращался в загон, когда наступал вечер; а теперь ты последний из всех. Может быть, ты обеспокоен глазом своего хозяина, который какой-то негодяй — Никто, как они его называют, — уничтожил. Он не спасся, и я хотел бы, чтобы ты мог говорить и сказать мне, где он прячется. По правде говоря, я бы вышиб ему мозги о землю и отомстил за себя этому Никому“».

«Говоря так, он позволил барану выйти из пещеры. Но когда мы оказались вне досягаемости великана, я разжал руки, державшие барана, а затем развязал своих товарищей. И мы поспешили к нашему кораблю, не забыв погнать овец перед собой, и часто оглядываясь, пока не дошли до морского берега. Очень рады были те, кто оставался у корабля, увидев нас. И они не оплакивали тех, кто погиб, хотя мы и хотели это сделать, ибо я запретил, опасаясь, что шум их плача выдаст великану, где мы находимся. Затем мы все взобрались на корабль и, сидя в должном порядке на скамьях, ударили веслами по морю, налегая на них изо всех сил, чтобы поскорее убраться из проклятой земли. И когда мы отплыли на сотню ярдов или около того, так что голос человека еще мог быть услышан тем, кто стоял на берегу, я встал на корабле и закричал:»

«„Он не был трусом, о циклоп, чьих товарищей ты так подло убил в своем логове. Справедливо ты наказан, чудовище, что пожираешь своих гостей в своем жилище. Пусть боги заставят тебя страдать еще хуже, чем это!“»

«Тогда циклоп в своем гневе отломил вершину огромного холма, могучую скалу, и швырнул ее туда, где услышал голос. Прямо перед носом корабля она упала, и поднялась огромная волна, когда она погрузилась, и смыла корабль обратно к берегу. Но я схватил длинный шест обеими руками, оттолкнул корабль от земли и велел своим товарищам налечь на весла, кивая головой, ибо я не хотел говорить, чтобы циклоп не узнал, где мы. Тогда они гребли изо всех сил».

«И когда мы отплыли вдвое дальше, чем прежде, я сделал вид, что хочу заговорить снова; но мои товарищи пытались помешать мне, говоря: „Нет, мой господин, не гневи великана больше. Конечно, мы думали раньше, что мы погибли, когда он бросил огромную скалу и смыл наш корабль обратно к берегу. И если он услышит тебя сейчас, он может еще раздавить наш корабль и нас“».

«Но я не поддался на уговоры, а встал и сказал: „Слушай, циклоп! Если кто спросит, кто ослепил тебя, скажи, что это был воин Одиссей, сын Лаэрта, живущий на Итаке“».

«И циклоп ответил со стоном: „По правде говоря, старые пророчества сбылись; ибо давным-давно в эту землю пришел пророк, который предсказал мне, что Одиссей лишит меня зрения. Но я ждал великого и сильного человека, который должен был покорить меня силой, а теперь слабак совершил это деяние, обманув меня вином“».

«Тогда циклоп воздел руки к Посейдону и взмолился: „Услышь меня, Посейдон, если я действительно твой сын, а ты мой отец. Пусть этот Одиссей никогда не достигнет своего дома! Или, если судьбы распорядились, чтобы он достиг его, пусть он придет один, потеряв всех своих товарищей, и придет, чтобы найти тяжкую беду в своем доме!“»

«И когда он закончил, он швырнул еще одну могучую скалу, которая почти попала в конец руля, но промахнулась на волосок. И волна, которую она подняла, была так велика, что отнесла нас к другому берегу».

«Так мы прибыли на остров диких коз, где нашли наших товарищей, которые, действительно, долго ждали нас в тяжком страхе, что мы погибли. Затем я разделил между своей командой всех овец, которых мы взяли у циклопа. И все единодушно отдали мне мою долю — большого барана, который вынес меня из пещеры, и я принес его в жертву Зевсу. И весь день мы весело пировали мясом овец и сладким вином, а когда наступила ночь, мы легли на берегу и уснули».

ГЛАВА XI

ЭОЛ; [сноска: Эол]; ЛЕСТРИГОНЫ; [сноска: Лестригоны]; ЦИРЦЕЯ [сноска: Цирцея]




(СКАЗАНИЕ ОБ ОДИССЕЕ)

«На следующее утро мы отплыли и через некоторое время прибыли на остров, где живет Эол. Это плавучий остров, и вокруг него — неразрывная стена из бронзы. Целый месяц царь принимал меня по-дружески, и я рассказал ему всю историю того, что было сделано в Трое».

«Впоследствии я рассказал ему о своем путешествии и попросил помощи. И он дал мне шкуру девятилетнего быка, в которую он связал все ветры, что были противны мне, ибо Зевс сделал его хранителем ветров, чтобы он мог поднимать их или успокаивать, как пожелает. Этот мешок из бычьей кожи он крепко привязал к палубе корабля серебряным ремнем, чтобы ни один ветер не мог вырваться из него. Но он позволил дуть нежному западному ветру, чтобы тот мог нести меня и моих товарищей к нашему дому. Девять дней он дул, и теперь мы были близки к Итаке, нашей стране, так что мы видели людей, которые следили за маяками, ибо уже близился рассвет десятого дня».

«Но теперь, по злой случайности, я уснул, будучи совершенно изнуренным, ибо я держал руль девять дней и не доверял его никому из своих товарищей. И пока я спал, мои товарищи, которые с завистью смотрели на большую бычью шкуру, сказали друг другу:»

«„Странно, как люди любят и почитают этого Одиссея, куда бы он ни пошел. И теперь он возвращается из Трои с большой добычей, а мы — с пустыми руками. Давайте посмотрим, что дал ему Эол, ибо, несомненно, в этой бычьей шкуре много серебра и золота“».

«Так они развязали большой мешок из бычьей кожи, и вот! все ветры вырвались наружу и унесли нас далеко от нашей страны. А я, проснувшись от шума, сильно сомневался, не броситься ли мне в море и так умереть. Но я вытерпел, думая, что лучше жить. Только я закрыл лицо и так лежал неподвижно, пока корабли несло по воле ветров, пока мы снова не прибыли на остров Эола. Затем мы высадились, набрали воды и поели у наших кораблей. А когда наша трапеза закончилась, я взял глашатая и одного из своей компании и отправился во дворец царя, и нашел его пирующим с женой и детьми, и сел на пороге. Они очень удивились, увидев меня, говоря: „Какая злая сила помешала тебе, что ты не достиг своей страны и дома?“»

«Тогда я ответил: „Вините не меня, а злые советы моих товарищей и сон, который одолел меня к моему несчастью. Но помогите мне снова“».

«Но он сказал: „Уходи! Мы не можем помочь тому, кого ненавидят боги; а ты, несомненно, ненавистен им“».

«Так Эол прогнал меня. Тогда мы снова спустили наши корабли и отправились в путь, тяжело трудясь на веслах и с печалью в сердце».

«Шесть дней мы гребли, не отдыхая ночью; и на седьмой мы прибыли в Ламос [сноска: Ламос], который был городом лестригонов, в чьей земле ночь как день, так что человек мог бы заработать двойную плату, если бы только ему не хотелось спать. Там была прекрасная гавань со скалами вокруг нее и узким устьем с огромными камнями по обе стороны. И внутри нет волн».

«Я привязал свой корабль к скалам, которые были снаружи, но остальные вошли в гавань. Затем я послал двух человек и глашатая с ними, и они вышли на ровную дорогу, по которой повозки привозили дерево с горы в город. Здесь они встретили девушку, дочь царя той земли, и спросили ее, кто владыка той страны. Тогда она показала им высокий дворец своего отца. И они, войдя в него, увидели мать девушки, размером с гору, и ужасную на вид, которая тотчас позвала своего мужа. Тогда посланники побежали к кораблям; но он издал громкий крик, и великаны-лестригоны сбежались вокруг него. И они отламывали огромные камни от скал, каждый камень такой, какой мог унести человек, и бросали их в корабли, так что они были разбиты. А людей они пронзали копьями, как будто они были рыбами, и пожирали их. Так случилось со всеми кораблями в гавани. Я один спасся, ибо перерезал канат своим мечом и велел своим людям налечь на весла, что они, действительно, сделали весьма охотно».

«Через некоторое время мы прибыли на остров, где жила Цирцея, которая является дочерью Солнца. Два дня и две ночи мы лежали на берегу в великой беде и печали. На третий я взял свое копье и меч и взобрался на холм, ибо хотел увидеть, в какую страну мы прибыли. И, взобравшись на него, я увидел дым, поднимающийся из дворца Цирцеи, где он стоял посреди леса. Тогда я немного подумал: идти ли мне прямо к дворцу, который я видел, или сначала вернуться к своим товарищам на берегу. И лучшим планом показалось пойти к кораблю и велеть своим товарищам приготовить обед, а впоследствии послать их разведать место. Но пока я шел, какой-то бог сжалился надо мной и послал огромного оленя с могучими рогами через мой путь. Олень спускался к реке, чтобы напиться, ибо солнце уже припекало; и, метнув в него копье, я пронзил его насквозь. Затем я связал ноги зелеными прутьями и саженью веревки и, закинув зверя за спину, так понес его к кораблю, опираясь на копье; ибо, действительно, он был тяжел, и я не мог нести его на плече одной рукой. И когда я пришел к кораблю, я сбросил свою ношу. Люди сидели с закутанными лицами, так они были печальны. Но когда я велел им быть в хорошем настроении, они подняли глаза и удивились огромному оленю. И весь день мы пировали олениной и сладким вином, а ночью легли спать на берегу. Но когда наступило утро, я собрал своих товарищей и сказал: „Я не знаю, друзья, где мы. Я знаю только, увидев вчера дым с холма, что на этом острове есть жилище“».

«Это сильно встревожило людей, ибо они думали о циклопе и лестригонах; и они громко завыли. Тогда я разделил их на две компании. Я поставил Еврилоха [сноска: Еврилох] во главе одной, а сам взял командование другой, и я потряс жребии в шлеме, чтобы увидеть, кто должен пойти и разведать остров, и жребий Еврилоха выпал. Так он пошел, и с ним двадцать два товарища. И на открытом пространстве в лесу они нашли дворец Цирцеи. Вокруг были волки и львы; однако они не причинили вреда людям, а встали на задние лапы, ласкаясь к ним, как собаки ласкаются к своему хозяину, когда он приходит после еды, потому что он приносит с собой остатки, которые они любят. И люди испугались. И они стояли на крыльце и слышали голос Цирцеи, когда она пела прекрасным голосом и работала за ткацким станком. Тогда сказал Полит [сноска: Полит], который был самым дорогим из всех моих товарищей для меня, в котором я также больше всего доверял: „Кто-то внутри работает за большим ткацким станком и поет громким голосом. Какая-то богиня она или женщина. Давайте поторопимся и позовем“».

«Так они позвали ее, и она вышла и поманила их, чтобы они последовали за ней. Так они пошли, в своем безрассудстве, все, кроме Еврилоха. И она велела им сесть и смешала для них красное вино, ячменную муку, сыр, мед и могучие снадобья, от которых, если человек выпивал, он забывал все, что любил. И когда они выпили, она ударила их своим жезлом. И вот! у них внезапно появились головы, голоса и щетина свиней, но сердце человека все еще было в них. И Цирцея заперла их в свинарниках и дала им желуди на съедение».

«Но Еврилох бежал обратно к кораблю, принеся известие о том, что случилось с его товарищами. Некоторое время он не мог вымолвить ни слова, так полно было его сердце горя, а глаза — слез. Но, наконец, когда мы задали ему много вопросов, он рассказал нам свою историю».

«Тогда я закинул за плечо свой меч с серебряными гвоздями, взял также свой лук и велел ему вести меня тем путем, которым он шел. Но он схватил меня за обе руки и умолял, говоря: „Не бери меня туда против моей воли; ибо я убежден, что ты сам не вернешься снова и не приведешь никого из своих товарищей. Давайте те, кто остался, бежим и избежим смерти“. Тогда я сказал: „Оставайся здесь у корабля, ешь и пей, если на то твоя воля, но я должен идти“».

И когда я подошел к дому, меня встретил Гермес с золотым жезлом, вестник богов, в облике прекрасного юноши, который сказал мне:

«Неужели ты пришел спасти своих товарищей, которые теперь стали свиньями в доме Цирцеи? Нет, но ты и сам никогда не вернешься назад. Однако постой; я дам тебе снадобье, которое наделит тебя силой противостоять всем ее чарам. Ибо когда она смешает тебе питье и ударит тебя своим жезлом, тогда бросься на нее с мечом, как будто хочешь убить ее. А когда она станет молить о пощаде, заставь ее поклясться великой клятвой, связывающей богов, что она не причинит тебе вреда».

Затем Гермес показал мне некое растение, корень которого был черным, а цветок — белым, как молоко. «Моли» называют его боги, и смертному человеку найти его очень трудно; но для богов нет ничего невозможного.

После этого Гермес отправился на Олимп, а я пошел к дворцу богини, сильно встревоженный в сердце. Когда я пришел туда, я встал на крыльце и позвал, и Цирцея вышла, открыла двери и пригласила меня войти.

Затем она усадила меня на большое, искусно вырезанное кресло с подставкой для ног. После этого она дала мне питье в золотой чаше, но подмешала в него смертоносные чары. Я выпил его, но не был околдован, ибо растение спасло меня. Тогда она ударила меня своим жезлом, говоря: «Ступай теперь в свинарник и лежи там со своими товарищами». На это я выхватил свой меч и бросился на нее, как будто хотел убить ее. Тогда она обхватила мои колени и громко воскликнула: «Кто ты? Какого ты рода? Я поражена, что ты смог выпить это питье, которое я заколдовала, и не пострадал. Я думала, что нет смертного человека, который мог бы так поступить. Должно быть, у тебя душа, против которой нет колдовства. Воистину, ты должен быть тем самым Одиссеем, который должен был прийти на этот остров, возвращаясь из Трои, ибо так сказал мне Гермес. Но давай будем друзьями». Тогда я сказал ей: «Нет, богиня, но как мы можем быть друзьями, когда ты превратила моих товарищей в свиней? Я боюсь, что у тебя в сердце какой-то обман, и ты застанешь меня врасплох и причинишь мне большое зло. Но поклянись великой клятвой, той самой клятвой, которой связаны боги, что ты не причинишь мне вреда».

Тогда Цирцея поклялась великой клятвой, той самой клятвой, которой связаны боги.

После этого ее служанки, прекрасные женщины, рожденные от источников, ручьев и лесов, приготовили пир. Одна постелила на кресла пурпурные покрывала, другая принесла к креслу серебряные столы и расставила на них золотые корзины. Третья смешала сладкое вино в серебряной чаше и поставила рядом золотые кубки; а четвертая наполнила большой котел водой и подложила под него огонь. И когда вода закипела, она приготовила ванну, и ванна сняла усталость с моих членов. А когда я искупался, служанка принесла воду в золотом кувшине и вылила ее над золотым тазом, чтобы я мог вымыть руки. Затем экономка принесла мне пшеничный хлеб и расставила на столе много яств; и Цирцея пригласила меня поесть; но я сидел молча и печально, погруженный в другие мысли.

И когда богиня заметила, что я молчу и не ем, она сказала: «Почему ты сидишь, Одиссей, как будто ты онемел? Боишься ли ты какого-нибудь моего коварства? Нет, но этого не может быть, ибо разве я не поклялась великой клятвой, которая связывает богов?»





Тогда я ответил: «Нет, но кто мог бы думать о еде и питье, когда такое случилось с его товарищами?»

Тогда Цирцея пошла вперед, держа в руке свой жезл, открыла двери свинарников и выгнала свиней, которые были людьми. Затем она натерла каждого другим могучим снадобьем, и щетина спала с их тел, и они снова стали людьми, только моложе и прекраснее, чем прежде. И когда они увидели меня, они прильнули ко мне и заплакали от радости, и сама Цирцея прониклась жалостью.

Тогда она сказала мне: «Ступай, Одиссей, к своему кораблю, убери все товары и снасти в пещеры, что на берегу, но сам вернись сюда и приведи с собой своих товарищей».

Затем я пошел. Очень рады были те, кто остался, увидев меня, рады, как телята, которых держали в загоне, когда их матери возвращаются вечером.

Так мы отправились в жилище Цирцеи, которая устроила нам царский пир, так что мы оставались у нее целый год, вполне довольные.

Но когда год истек, мои товарищи сказали мне: «Хорошо бы вспомнить о своей стране, если это действительно воля богов, чтобы ты вернулся туда».

Тогда я стал просить Цирцею, чтобы она отправила меня в путь домой, как она, собственно, и обещала сделать. И она ответила, говоря:

«Я не хочу, чтобы вы оставались в моем доме против воли. Однако ты должен сначала отправиться в другое путешествие, в жилища мертвых, чтобы там поговорить с прорицателем Тиресием».

Но я был сильно встревожен, услышав такие слова, и громко заплакал, говоря: «Кто будет нашим проводником в этом путешествии? — ибо никогда еще корабль не совершал такого плавания».

Тогда Цирцея ответила: «Сын Лаэрта, не беспокойся о том, что у тебя нет проводника, просто поставь мачту на своем корабле, расправь паруса и сядь со своими товарищами, и северный ветер понесет тебя туда, куда ты направляешься. Когда ты переплывешь поток Океана, ты придешь к пустынному берегу, где много высоких тополей и ив. Вытащи там свой корабль на берег Океана и сам иди к жилищу Аида. Там есть некая скала, и близ нее сходятся два потока: река огня и река плача. Вырой там ров; он должен быть локоть длиной и локоть шириной; возлей туда жертвенное питье мертвым; и посыпь его белым ячменем. И пока ты будешь делать это, моли мертвых и обещай, что, когда ты вернешься на Итаку, ты принесешь в жертву бесплодную телку, самую лучшую, какая у тебя есть, и что ты принесешь в жертву одному лишь Тиресию черного барана, самого лучшего в стаде. А после того как ты вознесешь свои молитвы мертвым, принеси в жертву черного барана и черную овцу. Тогда придут многие духи мертвых, но не позволяй им пить кровь, пока не поговоришь с Тиресием. Скоро прорицатель придет к тебе и скажет, как ты можешь вернуться домой». На следующее утро я разбудил своих товарищей, говоря: «Больше не спите; мы отправимся в путь, ибо Цирцея открыла мне все дело».

Так я сказал, и они согласились с моими словами. Однако я не всех своих спутников вывел в целости из жилища богини. Был некий Эльпенор, который был самым молодым из них всех и не отличался ни доблестью, ни умом. Он спал отдельно от своих товарищей, на крыше дома, ибо жаждал прохлады воздуха. Услышав наши голоса и звук шагов людей, когда они двигались туда-сюда, он внезапно вскочил и не подумал спуститься по лестнице, по которой поднялся, а упал с крыши, так что сломал себе шею и сошел в жилища мертвых.

Но когда мои люди были в пути, я сказал им: «Вы думаете, что едете на свою родину; это не так, ибо Цирцея показала мне другой путь, которым мы должны последовать, в жилище Аида, чтобы я мог поговорить с духом прорицателя Тиресия».

Так я сказал, и дух их пал, и они сели там, где стояли, и скорбели, и рвали на себе волосы. Но их плач ничем не помог.

Тем временем Цирцея пришла и привязала барана и черную овцу к кораблю, пройдя мимо нас, ибо никто не может заметить путей бессмертных богов.

ГЛАВА XII

ЖИЛИЩА МЕРТВЫХ

(СКАЗАНИЕ ОДИССЕЯ)

После этого мы приготовили корабль к отплытию, погрузили черных овец на борт и отправились в путь; и Цирцея послала попутный ветер, который наполнил паруса; и весь день наш корабль быстро шел по морю.

И когда солнце зашло, мы прибыли к самому краю Океана. Тогда я велел двум моим товарищам приготовить овец для жертвоприношения; а сам вырыл яму в локоть со всех сторон, влил в нее жертвенное питье из меда, молока, сладкого вина и воды и посыпал жертвенное питье ячменем. После этого я взял овец и заколол их, так что их кровь потекла в ров. И мертвые собрались к этому месту — девы, и старики, перенесшие горести многих лет, и воины, павшие в битве, чье оружие было покрыто кровью. Все они собрались вокруг ямы с ужасным криком; и я был сильно напуган. Тогда я велел своим товарищам сжечь туши овец и молиться богам мертвых; но сам я сел у края ямы и не позволял душам мертвых приближаться к крови, пока не расспрошу Тиресия.

Первой пришла душа моего товарища Эльпенора. Я очень удивился, увидев его, и спросил: «Как ты попал сюда, Эльпенор, в страну тьмы? И как твои ноги опередили мой корабль?» Тогда Эльпенор сказал: «Я упал с крыши дворца Цирцеи, не подумав о лестнице, и так сломал себе шею. Но теперь, умоляю тебя, если ты любишь жену, отца и сына, не забудь меня, когда вернешься на остров Цирцеи. Сожги меня на огне вместе с моим оружием; и насыпь для меня курган на берегу моря, чтобы люди могли услышать обо мне и о моей судьбе в будущем. И поставь на моей могиле мое весло, то самое весло, которым я привык грести среди своих товарищей».

Тогда я сказал ему: «Все это будет сделано, как ты желаешь».

И мы сидели по обе стороны рва, разговаривая, и я держал свой меч над кровью.

После него ко мне пришла душа моей матери, которую я оставил в живых, когда отплыл в Трою. Я горько заплакал, увидев ее, но не позволил ей подойти и напиться крови, пока не расспрошу Тиресия. Затем пришел Тиресий, держа в руке золотой скипетр, и сказал: «Зачем ты оставил свет дня и пришел сюда, в эту страну мертвых, где нет радости? Но ступай, отойди от ямы и убери свой меч, чтобы я мог подойти и сказать тебе правду».

Тогда я вложил свой меч в ножны; и Тиресий напился крови; и, напившись, он сказал: «Ты ищешь узнать о своем возвращении домой. Знай же, что оно будет сопряжено с опасностью и трудом. Ибо Посейдон нелегко оставит свой гнев против тебя, потому что ты лишил его дорогого сына, циклопа, зрения. И все же, несмотря на это, вы можете благополучно вернуться домой, если только ты сможешь сдержать себя и своих товарищей, когда прибудете на остров Трех Мысов и найдете там быков и овец Солнца. Если вы оставите их в покое и не причините им вреда, то сможете вернуться на Итаку, хотя и после ужасных трудов. Но если нет, то вы погибнете. И если ты сам спасешься, то спустя долгое время вернешься, потеряв всех своих товарищей, и корабль чужеземцев доставит тебя; и ты найдешь беду в своем доме — людей насилия, которые пожирают твое достояние, домогаясь твоей жены».

Я ответил ему: «Да будет так, Тиресий. Все это боги устроили по своей воле. Но скажи мне вот что. Здесь я вижу душу моей матери, которая умерла; и она сидит рядом с кровью, но не смотрит на меня и не говорит со мной. Как она может узнать, что я действительно ее сын?»

Тогда Тиресий сказал: «Кому из мертвых ты позволишь напиться крови, тот будет говорить с тобой; но кому не позволишь, тот уйдет в молчании».

Тогда я остался на своем месте; и душа моей матери подошла и напилась крови. И когда она напилась, она узнала своего сына и сказала: «Сын мой, зачем ты пришел в страну тьмы, будучи еще живым? Разве ты еще не вернулся домой?»

Я ответил ей: «Я пришел сюда, чтобы спросить Тиресия из Фив, а своего дома я еще не видел. Воистину, беда преследовала меня с того дня, как я впервые отправился с царем Агамемноном в страну Трои. Но скажи мне, как ты умерла? Сразила ли тебя изнурительная болезнь, или Артемида поразила тебя внезапным ударом своей стрелы? И мой отец, и мой сын — пользуются ли они тем, что принадлежит мне, или другие отняли это у них? И моя жена — верна ли она мне, или вышла замуж за какого-нибудь принца среди греков?»

Тогда моя мать сказала: «Твоя жена верна и сидит, оплакивая тебя день и ночь. И твой сын пользуется твоим имуществом и занимает подобающее ему место на пирах народа. Но твой отец больше не приходит в город, а живет в деревне. И нет у него постели, чтобы спать, но зимой он спит, как спят рабы, в золе у огня, а когда приходит лето — в углу виноградника на листьях. Он сильно скорбит, ожидая твоего возвращения, и бремя старости тяжело лежит на нем. Что же касается меня, то не изнурительная болезнь сразила меня и не Артемида поразила меня своими стрелами; но я умерла от тоски по тебе, так сильно мне не хватало твоей мудрости и твоей любви».

Тогда я захотел обнять душу моей матери. Трижды я бросался вперед, стремясь обнять ее, и трижды она ускользала из моих рук, подобно тени. И когда я сказал: «Как это, мать моя? Неужели ты лишь призрак, которого послала мне царица мертвых?», моя мать ответила мне: «Так бывает с мертвыми, сын мой. У них больше нет плоти и костей; ибо их пожирает огонь; но их души подобны снам, летающим туда-сюда. Но ты возвращайся как можно скорее к свету и расскажи все, что видел и слышал, своей жене».

После этого я ушел с того места и велел своим товарищам сесть на корабли и отдать швартовы. И мы сели на корабли и заняли места на скамьях; и великий поток Океана понес нас вперед, сначала на веслах, а затем подняв паруса.

ГЛАВА XIII

СИРЕНЫ; СЦИЛЛА; БЫКИ СОЛНЦА

(СКАЗАНИЕ ОДИССЕЯ)

Был уже вечер, когда мы вернулись на остров Цирцеи. Поэтому мы вытащили корабль на берег, легли у моря и спали до утра. А когда наступило утро, мы встали, пошли к дворцу Цирцеи и принесли оттуда тело нашего товарища Эльпенора. Мы воздвигли погребальный костер там, где самый дальний мыс уходит в море, и сожгли покойника и его оружие; затем мы насыпали курган над его костями и поставили столб на вершине кургана, а на вершине столба — его весло.

Но Цирцея знала о нашем приходе и о том, что мы сделали, и она пришла и встала посреди нас, а ее служанки шли с ней, неся мясо, хлеб и вино в изобилии. Затем она сказала: «Слишком смелы вы, дважды спустившиеся в дом смерти, который большинство людей видит лишь однажды. Приходите же, ешьте и пейте сегодня; завтра вы снова поплывете по морю, и я укажу вам путь и объявлю все, что произойдет, чтобы вы не встретили никаких препятствий на своем пути».

Так весь день мы ели и пировали. А когда тьма опустилась на землю, мои товарищи легли у корабля и уснули. Но Цирцея взяла меня за руку, отвела в сторону от моих спутников и расспросила о том, что я видел и делал. И когда я рассказал ей всю свою историю, она сказала: «Слушай теперь то, что я скажу тебе. Прежде всего ты придешь к Сиренам, которые околдовывают всех людей своим пением. Ибо всякий, кто приближается к ним и слушает их песню, больше не видит ни жены, ни детей; ибо Сирены очаровывают его и влекут туда, где они сидят, среди огромной груды костей мертвых людей. Проведи свой корабль мимо них, и сначала заполни уши своих товарищей воском, чтобы никто не услышал песни; но если ты сам хочешь услышать песню, пусть они привяжут тебя крепко к мачте. Так ты услышишь песню и не причинишь себе вреда. И если ты будешь умолять своих товарищей развязать тебя, они должны затянуть узлы еще туже».

«Когда ты проплывешь мимо острова Сирен, тогда ты должен выбрать для себя, каким путем пойдешь. С одной стороны — скалы, которые люди называют Блуждающими скалами. Мимо них не могут пройти невредимыми даже крылатые существа. Ни один корабль не может пройти мимо них без повреждений; вокруг них волны разбрасывают обломки разбитых кораблей и тела утонувших людей. Только один корабль когда-либо прошел мимо них, корабль Арго, и даже его волны разбили бы о скалы, если бы Гера, из любви к Ясону, не помогла ему пройти».

«Они находятся с одной стороны, а с другой — две скалы. Первая скала достигает острой вершиной небес, и вокруг вершины — темное облако, которое не рассеивается ни летом, ни в пору жатвы. На эту скалу не мог бы взобраться ни один человек, даже если бы у него было двадцать рук и ног, ибо она крутая и гладкая. Посреди этой скалы есть пещера, в которой обитает Сцилла, ужасное морское чудовище. Голос ее подобен голосу новорожденного щенка, а двенадцать ног ее малы и недоразвиты, но у нее шесть шей, необычайно длинных, и на каждой — голова, ужасная на вид, а в каждой голове — три ряда зубов, густо посаженных и полных смерти. Она скрыта до пояса в пещере, но высовывает из нее свои головы, охотясь на дельфинов, морских псов или других морских существ, ибо их там бесчисленные стаи. Ни один корабль не может пройти мимо нее невредимым, ибо каждой головой она уносит человека, выхватывая их с палубы корабля. Рядом, всего в полете стрелы, находится другая скала, гораздо ниже, с большим фиговым деревом, растущим на вершине. Под ним Харибда трижды в день всасывает воду и трижды в день извергает ее обратно. Если тебе случится оказаться там, когда она всасывает ее, даже помощь Посейдона не спасет тебя. Смотри же, чтобы ты направил свой корабль ближе к Сцилле, чем к другой, ибо лучше для тебя потерять шесть человек со своего корабля, чем всю свою команду вместе».

Так сказала Цирцея, и я сказал: «Скажи мне, богиня, могу ли я каким-нибудь образом спастись от Харибды с одной стороны и, с другой стороны, отомстить этому чудовищу, когда она захочет сделать моих товарищей своей добычей?»

Но богиня сказала: «Слишком ты смел и всегда думаешь о битвах. Воистину, ты сразился бы с самими богами; а Сцилла, конечно, не смертного рода, и против нее нет помощи. Тебе лучше бежать. Ибо если ты замешкаешься, чтобы надеть доспехи, она снова бросится вперед и заберет столько же, сколько прежде. Веди же свой корабль с той скоростью, с какой можешь».

«После этого ты придешь на остров Трех Мысов, где находятся стада и отары Солнца. Там семь стад коров и семь отар овец, по пятьдесят в каждой. Они не рождаются и не умирают, и у них есть две богини, которые пасут их. Если вы не причините им никакого вреда, то вернетесь все до единого на Итаку, но если вы причините им вред, то ваш корабль будет разбит, и вся твоя команда погибнет, а ты вернешься один и после долгой задержки».

Сказав это, богиня удалилась. Тогда я разбудил своих людей, они спустили корабль на воду и ударили веслами по воде, а богиня послала попутный ветер, мы подняли паруса и отдыхали.

Но по пути я сказал своим товарищам: «Друзья, нехорошо, чтобы только один или двое знали то, что предсказала мне Цирцея. Поэтому я объявлю это вам, чтобы мы заранее знали то, что должно произойти, и таким образом либо умерли, либо остались в живых».

И сначала я рассказал им о Сиренах; и пока я говорил, мы подошли к острову Сирен. Тогда бриз стих, и наступил безветренный штиль. Мои товарищи убрали паруса и выставили весла, а я разрезал мечом большой кусок воска и, расплавив его на солнце, заполнил уши своих людей; после этого они связали меня по рукам и ногам, когда я стоял прямо у мачты. И когда мы были так близко к берегу, что оттуда можно было услышать крик человека, Сирены заметили корабль и начали свою песню. И песня их была такова:

«Сюда, иди сюда, прославленный Одиссей, великая слава греков. Останови здесь свой корабль, чтобы ты мог послушать голос нас двоих. Ибо никто еще не проезжал этим путем на своем черном корабле, пока не услышал из наших уст голос, сладкий, как соты, и не получил от этого радости и не пошел дальше, став мудрее. Ибо мы знаем все, все, что греки и троянцы претерпели в широкой Трое, да, и мы знаем все, что будет в будущем на плодородной земле».

Тогда я сделал знак своим людям развязать меня, ибо их уши были заткнуты; но они продолжали грести, а Эврилох наложил на меня новые путы. И когда мы проплыли мимо острова, они вынули воск из ушей и развязали мои путы.

После этого они увидели дым и прибой и услышали мощный рев, и их весла выпали из рук от страха; но я велел им быть мужественными, потому что благодаря моему совету они избегали других опасностей в прошлом. А гребцам я велел грести изо всех сил. Рулевому же я сказал: «Направляй корабль вне дыма и прибоя и держись ближе к скалам». Но о Сцилле я ничего не сказал, боясь, что они падут духом и вовсе перестанут грести. Затем я вооружился и встал на носу, ожидая, когда появится Сцилла.

Так мы поплыли вверх по проливу; и в моем сердце была сильная тревога, ибо с одной стороны была Сцилла, а с другой — Харибда, всасывающая воду ужасным образом. То она извергала ее обратно, кипящую, как большой котел кипит на огне, и брызги падали на самые вершины скал с обеих сторон. А затем она снова глотала воду, так что мы могли видеть ее самые глубины, даже белый песок, что был на дне моря. Мы смотрели на нее, боясь гибели, и пока мы смотрели, Сцилла выхватила из моего корабля шестерых моих товарищей, самых сильных и храбрых из всех. Когда я посмотрел на свои корабли, чтобы найти свою команду, я увидел их ноги и руки и услышал, как они называют меня по имени, говоря со мной в последний раз. Как рыбак, стоя на каком-нибудь мысе, опускает свою длинную леску с наживкой, чтобы поймать рыб морских, и каждую, как только поймает, выбрасывает корчащуюся на берег, так Сцилла уносила людей, корчащихся, вверх по скале к своей пещере. Там она пожирала их; и они кричали мне ужасно в это время. Воистину, из всего, что я видел на море, это было самым жалким из всего.

После этого мы прибыли на остров Трех Мысов; и с корабля я услышал мычание коров и блеяние овец. Тогда я вспомнил слова Тиресия, как он наказывал мне избегать острова Солнца. Поэтому я сказал своим товарищам: «Слушайте теперь советы Тиресия и Цирцеи. Они наказывали мне проплыть мимо острова Солнца; ибо они сказали, что там нас постигнет самое ужасное зло. Вы же гребите мимо».

Так я сказал; но Эврилох ответил в гневе: «Конечно, Одиссей, ты не знаешь усталости и сделан из железа, запрещая нам, уставшим от трудов и бдения, высадиться на этот остров, где мы могли бы хорошо подкрепиться. Безрассуден ты также в том, что приказываешь нам плыть всю ночь; ночью поднимаются смертоносные ветры, и как мы спасемся, если какой-нибудь внезапный шторм с запада или юга ударит наш корабль и разобьет его в щепки? Лучше останемся, поедим и поспим у борта корабля, а завтра снова поплывем через море».

Так он сказал, и все согласились с его речью. Тогда я понял, что боги решили причинить нам зло, и ответил: «Вы принуждаете меня, будучи многими против одного. Но поклянитесь все клятвой, что если найдете здесь стадо или отару, то не убьете ни бычка, ни овцу, а будете довольствоваться той пищей, которую дала нам Цирцея».

Тогда они все поклялись, что так и сделают; и когда они поклялись, они пришвартовали корабль в бухте, где был источник пресной воды; и так мы поели. Но когда мы насытились мясом и питьем, мы вспомнили наших товарищей, которых Сцилла выхватила с корабля и пожирала, и мы оплакивали их, пока сон не одолел нас.

На следующее утро я сказал своей команде: «Друзья, у нас еще есть еда, и хлеб, и вино. Держите поэтому свои руки подальше от отар и стад, чтобы нас не постигла какая-нибудь беда, ибо это отары и стада Солнца, могучего бога, от чьего взора никто не может скрыться».

Этими словами я убедил их. Но в течение месяца южный ветер дул без перерыва; не было другого ветра, если не считать, быть может, восточного. До тех пор, пока у людей не закончились хлеб и вино, они не причиняли вреда стадам, боясь умереть. А впоследствии, когда наши запасы были истощены, они бродили по острову и искали пищу, ловя рыбу и птиц на крючки, ибо голод сильно давил на них. Но я бродил один, молясь богам, чтобы они послали нам избавление. Так случилось однажды, что сон одолел меня, и я спал далеко от своих товарищей.

Тем временем Эврилох сказал остальным, используя роковое коварство: «Друзья, послушайте того, кто страдает вместе с вами. Смерть — это всегда то, чего следует избегать; но из всех смертей больше всего следует бояться смерти от голода. Приходите же, принесем в жертву богам на небесах лучших из быков Солнца. И мы дадим обет построить Солнцу, когда достигнем земли Итаки, великий храм, который мы украсим дарами многими и драгоценными. Но если он решит потопить наш корабль, гневаясь из-за своих быков, воистину, я предпочел бы утонуть, чем медленно умирать от голода на этом острове».

На это все дали согласие. Тогда Эврилох погнал самую жирную из коров — ибо они паслись недалеко от корабля — и люди принесли ее в жертву богам.

И одна из нимф, пасших коров, полетела к Солнцу с вестью о том, что было сделано. Тогда Солнце сказало среди других богов: «Отомстите теперь за меня виновным товарищам Одиссея; ибо они закололи стада, на которые я люблю смотреть и когда поднимаюсь на небеса, и когда спускаюсь с них. Воистину, если они не понесут должного наказания за свое злодеяние, я спущусь и отдам свой свет в области мертвых».

Тогда Зевс ответил: «Свети, о Солнце, как и прежде, на землю. Воистину, мой удар молнии легко может достичь корабля этих грешников и разбить его посреди моря».

Все это я услышал впоследствии от нимфы Калипсо, а она слышала это от Гермеса, вестника.

Гневными словами я упрекал своих товарищей, но не нашел лекарства от их злодеяния, видя, что коровы мертвы. Шесть дней мои друзья пировали на скоте Солнца; но когда настал седьмой день, мы спустили наш корабль на море и отплыли.

Когда мы уже скрылись из виду острова Трех Мысов и никакой другой земли не было видно, Зевс повесил над нами темное облако, и внезапно западный ветер яростно обрушился на корабль и сломал снасти с обеих сторон. После этого мачта упала назад и проломила череп рулевому, так что он погрузился, как ныряльщик, в море. Тем временем Зевс метнул свою молнию в корабль, наполнив его серой от края до края. Тогда мои товарищи упали с корабля; я видел, как их носило вокруг него, словно чаек. Но я все еще оставался на корабле, пока борта не отделились от киля; тогда я привязал себя кожаным ремнем к мачте и килю — ибо они были скреплены вместе. На них я сидел, гонимый ветром. Всю ночь меня носило; и с утром я снова пришел к Сцилле и Харибде. Это было время, когда она всасывала волны; но я, подхваченный волной, крепко ухватился за ветви дикого фигового дерева, которое росло на скале. За него я цеплялся долгое время, но не знал, как взобраться выше. Поэтому я наблюдал, когда она снова извергнет киль и мачту, ибо их она проглотила. И когда я снова увидел их, я спрыгнул со скалы, ухватился за них и уселся на них; я сильно греб ладонями рук; и отец богов не позволил Сцилле заметить меня, иначе я бы наверняка погиб. Девять дней я плыл, а на десятый боги принесли меня на остров Калипсо.

ГЛАВА XIV

ИТАКА

Когда Одиссей закончил свой рассказ, в зале на некоторое время воцарилась тишина. А спустя некоторое время царь Алкиной сказал: «Одиссей, теперь, когда ты пришел в мой дом, ты больше не будешь задержан в своем возвращении. А вам, вожди феаков, я даю этот приказ. Одежды и золото уже приготовлены для этого странника в сундуке. Давайте теперь также каждый дадим ему по дару».

Это предложение понравилось принцам, и они разошлись каждый в свой дом; а на следующий день они принесли дары; и сам царь сложил их под скамьями, чтобы они не мешали гребцам в их гребле.

Когда эти дела были закончены, принцы отправились во дворец царя; и он принес в жертву быка Зевсу, и они пировали, и аэд пел. Но Одиссей все еще смотрел на солнце, как будто хотел ускорить его закат; ибо он был очень желал вернуться, как человек желает своего ужина, когда он весь день пахал поле с парой волов перед собой, и очень рад, когда солнце садится на западе, так Одиссей был рад уходящему дню. И он сказал:

«Возлейте теперь жертвенное питье, мой господин царь, и отправьте меня в путь. Теперь я прощаюсь с вами, ибо вы дали мне все, чего желало мое сердце, благородные дары и сопровождение к моему дому. Пусть боги даруют мне с ними удачу и позволят также найти мою жену и моих друзей дома невредимыми! И пусть вы останетесь здесь в радости со своими женами и детьми, и пусть у вас будет всякое благо, и пусть никакое зло не приблизится к вам».

Тогда царь сказал своему оруженосцу: «Смешай теперь чашу и разлей вино, чтобы мы могли помолиться Зевсу и отправить странника в путь».

Так оруженосец смешал вино и разлил его; и все они совершили возлияние и помолились.

Тогда Одиссей встал со своего места, вложил кубок в руку Ареты, царицы, и сказал: «Прощай, о царица, до тех пор, пока старость и смерть, которых никто не может избежать, не придут к тебе! Я иду к своему дому; а ты радуйся своим детям, своему народу и своему мужу, царю».

Сказав это, он переступил порог. И Алкиной послал с ним оруженосца, чтобы тот проводил его к кораблю, а Арета послала служанок, несущих свежую одежду, хлеб и вино. Когда они пришли к кораблю, гребцы взяли вещи и сложили их в трюм. Также они постелили для Одиссея ковер и льняную простыню в задней части корабля, чтобы его сон был крепким.

Когда эти дела были закончены, Одиссей поднялся на борт и лег; а люди сели на скамьи и отвязали канат. И случилось так, что как только они коснулись воды веслами, глубокий сон овладел им. Как четыре лошади быстро везут колесницу по равнине, так быстро корабль прошел по волнам. Даже ястреб, который является самым быстрым из всех летающих существ, не смог бы поспеть за ним.

И когда звезда, которая является вестником утра, взошла на небе, тогда корабль приблизился к острову. Есть некая гавань на Итаке, гавань Форкия, морского бога, где две большие скалы с обеих сторон разбивают силу волн; корабль, который может войти в нее, может стоять безопасно без швартовки. И в начале этой гавани есть оливковое дерево, а рядом пещера, священная для нимф. Двое ворот у пещеры: одни смотрят на север, через которые могут входить люди, и одни на юг, которые принадлежат только богам. К этому месту феаки направили корабль, ибо они хорошо его знали. На половину длины киля они выгнали его на берег, так быстро они гребли. Затем они подняли Одиссея из кормы, пока он лежал в простыне и на ковре, которые дала ему царица. И он все еще спал. Они также вынесли дары, которые дали ему принцы феаков, и сложили их в кучу у ствола оливкового дерева, немного в стороне от дороги, чтобы какой-нибудь прохожий не ограбил его, пока он спит. После этого они отправились домой.

Но Посейдон все еще помнил свой гнев и сказал Зевсу: «Теперь я буду в бесчестии среди богов, ибо смертные люди, даже эти феаки, которые являются моей собственной родней, не оказывают мне никакого почтения. Я сказал, что этот Одиссей должен вернуться в великом горе к своему дому; а теперь они перевезли его благополучно через море, с таким запасом даров, каких он никогда бы не получил из Трои, даже если бы вернулся невредимым со всей своей долей добычи».

Зевс ответил ему: «Что это ты говоришь, владыка моря? Как могут боги обесчестить тебя, который является старейшим среди них? И если люди отказывают тебе в поклонении, которое причитается, ты можешь наказать их по своему усмотрению. Делай же, что хочешь».

Тогда Посейдон сказал: «Я бы сделал это давно, если бы не боялся твоего гнева. Но теперь я ударю этот корабль феаков, когда он будет возвращаться после того, как доставил этого человека к его дому. Так они научатся впредь не отправлять людей домой; и их город я закрою большой горой».

И Зевс ответил ему: «Делай, что хочешь».

Тогда Посейдон спустился в землю феаков, и там он оставался, пока корабль не приблизился, быстро спеша в своем пути. Тогда он ударил его, превратив в камень и вкоренив его в дно моря.

Но феаки говорили друг другу: «Кто это помешал нашему кораблю, когда он возвращался домой? Еще только что он был виден».

Но царь Алкиной сказал: «Теперь исполнились пророчества, которые мой отец имел обыкновение говорить. Ибо он сказал, что Посейдон гневается на нас за то, что мы перевозим людей благополучно через море, и что однажды бог ударит один из наших кораблей и превратит его в камень, и что он также закроет наш город большой горой. Теперь же давайте перестанем перевозить людей в их дома и принесем жертву Посейдону, заклав двенадцать быков, чтобы он не закрыл наш город большой горой».

Так сказал царь, и принцы сделали, как он им приказал.

Тем временем Одиссей проснулся на земле Итаки, и он не узнал этого места, ибо Афина распространила вокруг него густой туман, делая это, как будет видно, с благой целью, чтобы он мог благополучно совершить то, что было у него на сердце. Тогда Одиссей вскочил и начал плакать, говоря: «Горе мне! В какую землю я пришел? Люди здесь варварские и несправедливые, или они гостеприимные и праведные? Куда мне деть эти мои богатства? И куда мне идти самому? Конечно, феаки поступили со мной несправедливо, ибо они обещали, что доставят меня обратно в мою собственную страну, но теперь они привезли меня в чужую землю. Пусть Зевс накажет их за это! Но позвольте мне сначала осмотреть мои товары и пересчитать их, чтобы люди не забрали часть из них».

После этого он пересчитал сокровища и обнаружил, что ничего не пропало. Но не меньше он оплакивал свою страну.

Но когда он шел, сетуя, по берегу, его встретила Афина, приняв облик молодого пастуха, прекрасного на вид, какими бывают сыновья царей. Одиссей был рад, когда увидел ее, хотя и не узнал ее, и сказал: «Друг, ты первый человек, которого я увидел в этой земле. Теперь же я умоляю тебя спасти мое достояние и меня самого. Но сначала скажи мне правду — что это за земля, в которую я пришел, и что это за народ? Это остров или часть материка?»

И ложный пастух сказал: «Ты глуп или, может быть, пришел издалека, раз не знаешь этой страны. Многие люди знают ее, как на востоке, так и на западе. Она скалистая, не пригодная для лошадей, и не очень широкая; но это плодородная земля, хорошая для вина; и не страдает от нехватки дождя, и это хорошее пастбище для быков и коз; и люди называют ее Итакой. Даже в Трое, которая очень далеко, говорят, от этой земли Греции, люди слышали об Итаке».

Этому Одиссей был очень рад. Однако он не был намерен говорить, кто он такой, а скорее выдумать историю.

Поэтому он сказал: «Да, по правде говоря, я слышал об этой Итаке на Крите, откуда я только что прибыл со всем этим богатством, оставив также столько же позади для своих детей. Ибо я убил сына царя, потому что он хотел отнять у меня мою добычу. И некие финикийцы согласились отвезти меня в Пилос или в Элиду; но ветер пригнал их сюда, и пока я спал, они высадили меня на берег вместе с моими вещами и уехали».

Это очень понравилось Афине, и она изменила свой облик, став похожей на женщину, высокую и прекрасную, и сказала Одиссею:

«Очень хитер был бы тот, кто смог бы тебя обмануть. Даже теперь, на своей родной земле, ты не оставляешь своих хитрых речей и уловок! Но оставим это; ибо ты — мудрейший из смертных мужей, а я превосхожу всех богов в советах. Ибо я — Афина, дочь Зевса, которая всегда готова стоять рядом с тобой и помогать тебе. А теперь мы спрячем эти твои сокровища; и ты должен хранить молчание, никому не открывать, кто ты такой, и претерпеть многое, чтобы ты мог снова вернуться к своему».

Одиссей ответил ей: «Трудно смертному человеку узнать тебя, о богиня, как бы мудр он ни был, ибо ты принимаешь множество обличий. Пока я вел войну против Трои вместе с другими греками, ты всегда была добра ко мне. Но с тех пор, как мы взяли город Приама и отплыли к своим домам, я не видел тебя, пока ты не встретила меня в земле феаков, утешая меня и сама направляя в город. И теперь я молю тебя, твоим отцом Зевсом, скажи мне правду: это Итака, которую я вижу? Ибо мне кажется, что я попал в какую-то другую страну и что ты насмехаешься надо мной. Скажи же мне, действительно ли я пришел в свою родную страну».

Тогда Афина ответила ему: «Никогда я не оставлю тебя, ибо ты поистине мудр и рассудителен превыше всех остальных. Ибо любой другой человек, вернувшись после долгих странствий, поспешил бы увидеть свою жену и детей; но ты сначала испытаешь свою жену. Пойдем же, я покажу тебе эту землю Итаки, чтобы ты мог обрести уверенность в своем сердце. Смотри! Вот гавань Форкия; здесь, у начала гавани, растет оливковое дерево; здесь также приятная пещера, священная для нимф, а там, смотри, лесистый холм».

Затем богиня рассеяла туман, так что он увидел землю. Тогда он действительно узнал Итаку, опустился на колени, поцеловал землю и помолился нимфам, говоря: «Я никогда не думал, что увижу вас снова; но теперь я приветствую вас с любовью. Многие дары я также принесу вам, если Афина по своей милости будет расположена привести меня снова к моему».

Затем Одиссей принес медь, золото и одежду, которые дали ему феаки, и они вдвоем спрятали их в пещере, а Афина привалила большой камень к входу.

И Афина сказала: «Подумай, муж многоопытный, как ты наложишь руки на этих людей, женихов твоей жены, которые три года сидели в твоем доме, пожирая твое добро. А она отвечала им хитро, давая множество обещаний, но все еще ожидая твоего прихода».

Тогда Одиссей сказал: «Поистине, я бы погиб, если бы не ты. Но помоги мне, как в прежние времена в Трое, ибо с тобой на моей стороне я сразился бы с тремя сотнями мужей».

Тогда сказала Афина: «Смотри! Я сделаю так, что никто не узнает тебя, ибо я иссушу прекрасную плоть на твоих членах, сниму светлые волосы с твоей головы и сделаю твои глаза тусклыми. И женихи не обратят на тебя никакого внимания, и ни жена твоя, ни сын не узнают тебя. Но иди к свинопасу Эвмею, где он живет у источника Аретузы, ибо он верен тебе и твоему дому. А я поспешу в Спарту, в дом Менелая, чтобы привести Телемаха, ибо он отправился туда, ища вестей о тебе».

Но Одиссей сказал богине: «Почему ты не сказала ему, зная все? Неужели для того, чтобы и он мог скитаться по морям в великом горе, а другие тем временем расточали его добро?»

Тогда Афина ответила: «Не беспокойся о нем. Я сама направила его, чтобы он мог заслужить добрую славу как сын, ищущий своего отца. Сейчас он сидит в мире в чертогах Менелая. И хотя есть те, кто подстерегает его, чтобы убить, они не добьются своего. Скорее они сами погибнут, и другие вместе с ними, кто пожирал твое добро».

Затем она коснулась его своим жезлом. Она заставила его кожу иссохнуть, волосы на голове поредеть, сделала его кожу похожей на кожу старика и потускнила его глаза. Его одежду она изменила так, что она стала рваной, грязной и прокопченной. Поверх всего она набросила шкуру большого оленя, с которой стерлась шерсть. Она также дала ему посох, потрепанную суму и веревку, чтобы завязать ее.

ГЛАВА XV

ЭВМЕЙ, СВИНОПАС

Афина отправилась в Лакедемон, чтобы привести Телемаха, а Одиссей пошел в дом Эвмея, свинопаса. Там был большой двор, двенадцать загонов для свиноматок и четыре сторожевых пса, свирепых, как дикие звери. В каждом загоне было заперто по пятьдесят свиней; но боровов было меньше, ибо женихи постоянно пожирали их на своих пирах. Всего их было триста шестьдесят. Сам свинопас мастерил сандалии, и трое из его людей были со свиньями в полях, а один гнал жирную скотину в город, чтобы она стала пищей для женихов. Но когда Одиссей подошел близко, собаки бросились на него, и он уронил посох и сел, но все равно мог бы пострадать, даже на собственном пороге; однако свинопас выбежал и отогнал их камнями, и сказал своему господину, хотя, впрочем, не узнал его:—

«Старик, собаки чуть не убили тебя. Это было бы, право, позором и горем для меня; и, поистине, у меня и без того хватает горя. Здесь я сижу и скорблю о своем господине, и ращу жирных свиней для других на съедение, в то время как он, быть может, скитается голодным по морю или в земле чужеземцев, если, конечно, он жив. Но пойдем же, старик, в мой дом и скажи мне, кто ты такой и какие горести ты сам претерпел».

Затем свинопас привел его в свое жилище и усадил на сиденье из хвороста, накрытое шкурой дикой козы. Шкура была большой и мягкой, и он сам обычно спал на ней.

Одиссей очень обрадовался этому приему и сказал: «Пусть Зевс и другие боги даруют тебе исполнение желаний твоего сердца, с такой добротой ты принял меня!»

Свинопас ответил: «Было бы нечестиво с моей стороны пренебречь странником, ибо странник и нищий — от Зевса. Но для нас, рабов, живущих в страхе перед своим господином, даже малый дар драгоценен. А боги отсрочили возвращение моего господина. Если бы он вернулся, он бы наверняка дал мне дом, часть земли и прекрасную жену в придачу; ибо такие вещи дают господа слугам, которые хорошо им служат. Хорошо бы вознаградил меня мой господин, если бы остался дома. Но теперь он погиб. Ибо он тоже отправился в Трою, чтобы Агамемнон и Менелай, его брат, могли отомстить троянцам».

Затем он ушел к загонам, привел оттуда двух молодых поросят, опалил их, разрезал на куски и поджарил на вертелах. А когда приготовил их, поставил перед нищим. Он также смешал вино в чаше из плюща, сел напротив своего гостя и предложил ему поесть, говоря: «Ешь теперь ту пищу, какую я могу дать тебе; что до жирных боровов, их пожирают женихи. Поистине, у этих людей нет ни жалости, ни страха перед богами. Должно быть, они слышали, что мой господин мертв, так нечестиво они себя ведут. Они не сватаются, как другие женихи, и не возвращаются в свои дома, но сидят в праздности и пожирают наше богатство без меры. Когда-то у моего господина было имущества больше, чем можно сосчитать; ни у кого на Итаке или на материке не было столько. Слушай теперь счет им: на материке двадцать стад коров, столько же отар овец, столько же стад свиней и столько же стад коз. Также здесь, на краю острова, у него было одиннадцать стад коз. День за днем они берут одну из коз для женихов, а я беру для них лучших из боровов».

Так он говорил, а Одиссей тем временем ел мясо и пил вино; но он не проронил ни слова, ибо замышлял смерть женихов. Но в конце концов он сказал: «Друг мой, кто был этот твой господин, о котором ты говоришь? Ты говоришь, что он погиб, стремясь отомстить царю Менелаю. Скажи мне теперь, ибо, может быть, я видел его, ведь я много странствовал».

Но Эвмей сказал: «Нет, старик, так говорят все путники, но мы не слышим от них правды. Ни один бродяга не приходит на этот остров, чтобы наша царица не захотела увидеть его и не расспросила о многом, плача при этом. И ты, я не сомневаюсь, рассказал бы удивительную историю. Но Одиссей, я знаю, мертв, и либо птицы небесные пожирают его, либо рыбы морские».

Но лже-нищий сказал: «Слушай же, я клянусь тебе, что Одиссей вернется. И как только это произойдет, ты дашь мне награду за добрую весть. Плащ и хитон ты дашь мне. Но прежде чем это случится, я ничего не возьму, хотя нужда моя велика. Теперь Зевс мне свидетель, и этот гостеприимный очаг Одиссея, к которому я пришел, что все это сбудется так, как я сказал. В этом году Одиссей вернется; да, пока луна убывает, он придет и отомстит всем, кто бесчестит его имя».

Но Эвмей ответил: «Не мне, старик, платить награду за добрую весть. Поистине, Одиссей никогда больше не вернется в свой дом. Но обратим наши мысли к другому. Не напоминай мне об этом больше; ибо, право, сердце мое наполняется скорбью, если кто-то напоминает мне о моем господине. Что до твоей клятвы, пусть будет так. Я искренне молюсь, чтобы Одиссей действительно вернулся; ибо это мое желание, и желание его жены, и старика Лаэрта, и Телемаха. А теперь я обеспокоен и за Телемаха. Я думал, что он будет не хуже своего отца; но кто-то, бог или человек, не знаю, лишил его разума, и он отправился в Пилос, ища вестей об отце. А теперь женихи подстерегают его, желая, чтобы род Одиссея полностью исчез с лица земли. Пойдем же, старик, и скажи мне, кто ты и откуда? На каком корабле ты приплыл, ибо в том, что ты прибыл на Итаку на корабле, я не сомневаюсь».

Тогда Одиссей ответил: «Если бы у нас были еда и вино на год, и мы могли бы спокойно сидеть здесь и разговаривать, пока другие заняты своей работой, я бы столько времени рассказывал тебе обо всех своих бедах, которые я претерпел на земле».

Затем он рассказал ложную историю — как он был критянином, потерпевшим кораблекрушение, и после многих страданий достиг Феспротии, где услышал об Одиссее. А когда он отплыл оттуда, моряки решили продать его в рабство, но он разорвал свои узы и доплыл до берега, когда они были недалеко от острова, и спрятался в лесах.

Тогда свинопас сказал: «Странник, ты взволновал мое сердце рассказом обо всем, что ты претерпел. Но в этом, боюсь, ты не прав, говоря, что Одиссей вернется. Хорошо я знаю, что он был ненавистен богам, потому что они не поразили его, когда он воевал против мужей Трои, ни после, среди его друзей, когда война закончилась. Тогда войско воздвигло бы ему великий курган; и он снискал бы великую славу для себя и для своих детей. Но теперь он бесславно погиб от морских бурь. Что до меня, я живу отдельно со свиньями и не хожу в город, если только не придут, неизвестно откуда, какие-то вести о моем господине. Тогда все люди садятся вокруг вестника и расспрашивают его, и те, кто желает возвращения своего господина, и те, кто наслаждается пожиранием его добра без возмещения. Но я не люблю задавать вопросы с тех пор, как один этолиец обманул меня своей историей. Он тоже убил человека и скитался по многим землям, и когда он пришел в мой дом, я обошелся с ним по-доброму. Этот малый сказал, что видел моего господина у царя Крита и что он чинил свои корабли, которые разбила буря. Также он сказал, что вернется домой летом или в пору жатвы и привезет с собой много богатства. Но ты, старик, не пытайся снискать мое расположение ложью и не утешай меня пустыми словами».

Но Одиссей ответил: «Поистине, ты медлен сердцем, чтобы верить. Даже клятвой я не убедил тебя. Но пойдем, заключим соглашение, и боги будут нашими свидетелями. Если твой господин вернется, тогда ты дашь мне плащ и хитон и отправишь меня в путь, куда я пожелаю. Но если он не вернется, как я сказал, тогда пусть твои люди сбросят меня с большой скалы, чтобы другие боялись обманывать».

Тогда свинопас сказал: «Много чести, право, я бы снискал среди людей, если бы, приняв тебя в своем доме, я повернулся и убил тебя; и с легким сердцем я молился бы потом Зевсу. Но пора ужинать, и я хотел бы, чтобы мои люди вернулись, чтобы мы могли приготовить трапезу».

Пока он говорил, свиньи и свинопасы приблизились; и Эвмей позвал своих товарищей, говоря: «Принесите лучшую из свиней, ибо я хочу угостить гостя, который пришел издалека. Поистине, мы претерпеваем много трудов ради этих зверей, в то время как другие пожирают их и не дают ничего взамен».

Они принесли пятилетнего борова; свинопас развел огонь, и когда он бросил щетину с борова в огонь, чтобы почтить богов, он заколол зверя и приготовил мясо. Он сделал семь порций; одну отложил для нимф и Гермеса, а из остальных дал по одной каждому. Но Одиссей получил главную часть, саму хребтовую кость.

Тогда Одиссей обрадовался и сказал: «Эвмей, будь ты дорог Зевсу, ибо ты обошелся со мной по-доброму».

И Эвмей ответил: «Ешь, странник, и веселись тем, что имеешь. Боги дают одни вещи, а другие удерживают».

Ночь была холодной, и дождь лил без перерыва; ибо дул западный ветер, который всегда приносит дождь; и Одиссей решил испытать свинопаса, даст ли он ему свой собственный плащ или прикажет сделать это другому. Поэтому, когда они собирались спать, он сказал:—

«Слушай меня. О, если бы я был молод, и сила моя была несломленной, как в те дни, когда мы сражались перед городом Троей.

Однажды мы устроили засаду недалеко от города Трои. И Менелай, Одиссей и я были ее предводителями. Мы сидели в камышах, ночь была холодной, и снег лежал на наших щитах. У всех остальных были плащи, но я оставил свой у кораблей. Поэтому, когда прошла третья часть ночи, я сказал Одиссею: «Вот я без плаща; скоро, думаю, я погибну от холода». Вскоре он задумался о средстве, ибо всегда был готов с советом. Поэтому он сказал: «Тише, чтобы кто-нибудь не услышал тебя»; а остальным: «Меня предупредили во сне. Мы очень далеко от кораблей и в опасности. Поэтому пусть кто-нибудь побежит к кораблям, к царю Агамемнону, чтобы он прислал больше людей на помощь». Тогда один встал и побежал, сбросив свой плащ; и я взял его и спал в нем в тепле. Если бы я этой ночью был таким, как тогда, мне бы не пришлось испытывать недостатка в такой доброте даже сейчас».

Тогда сказал Эвмей: «Это хорошо сказано, старик. У тебя будет плащ, чтобы укрыться. Но утром ты должен снова надеть свои лохмотья. Впрочем, быть может, когда придет сын Одиссея, он даст тебе новую одежду».

После этого он встал и устроил постель для Одиссея, сделав ее из овечьих и козьих шкур, рядом с огнем; и когда Одиссей лег, он набросил на него толстый плащ, который держал на случай сильной бури. Но сам он спал рядом с кабанами, чтобы охранять их; и Одиссей был рад видеть, что он так заботится о добре своего господина, даже несмотря на то, что тот так долго отсутствовал.

ГЛАВА XVI

ВОЗВРАЩЕНИЕ ТЕЛЕМАХА

Все это время Телемах оставался в Спарте у царя Менелая, и сын Нестора был с ним. К нему, следовательно, отправилась Афина. Она нашла сына Нестора побежденным сном, но Телемах не мог спать из-за мыслей об отце. И Афина встала рядом с ним и сказала:—

«Нехорошо, Телемах, что ты дольше остаешься вдали от дома, ибо есть те, кто разоряет и пожирает твое добро. Приди же, разбуди своего хозяина Менелая и моли его, чтобы он отправил тебя в путь. Ибо отец твоей матери и ее братья убеждают ее взять Эвримаха в мужья, видя, что он намного превзошел всех других женихов своими дарами. Послушай также о другом деле. Самые храбрые из женихов подстерегают тебя в проливе, что между Итакой и Самосом, желая убить тебя, прежде чем ты вернешься домой. Держи свой корабль, поэтому, подальше от того места и плыви и ночью, и днем, и один из богов пошлет тебе попутный ветер. Также, когда прибудешь на землю Итаки, отправь свой корабль и свою дружину в город, а сам ищи свинопаса Эвмея, ибо он всегда был верен тебе. Отдохни там ночь и вели ему идти в город на следующий день и принести вести твоей матери о твоем благополучном возвращении».

Тогда Телемах разбудил сына Нестора, коснувшись его пяткой, и сказал: «Проснись, сын Нестора, выводи своих коней и запрягай их в колесницу, чтобы мы могли отправиться в путь».

Но Писистрат ответил: «Мы не можем ехать в темноте, как бы мы ни стремились уехать. Скоро будет рассвет. Подожди, пока Менелай принесет свои дары, положит их на колесницу и отправит тебя в путь, ибо гость должен думать о хозяине, который оказывает ему доброту».

А когда наступило утро и Менелай встал с постели, Телемах сказал ему: «Менелай, отправь меня теперь со всей поспешностью в мою страну, ибо я очень желаю отправиться туда».

Менелай ответил ему: «Я не буду держать тебя долго, видя, что ты желаешь вернуться. Но останься, пока я не принесу свои дары и не положу их в колесницу. Позволь мне также велеть женщинам приготовить трапезу в моем зале, ибо это и честь для меня, и польза для вас, чтобы вы хорошо поели, прежде чем отправиться в дальний путь. Но если ты хочешь ехать дальше по земле, то позволь мне поехать с тобой; во многие города мы поедем, и никто не отпустит нас с пустыми руками».

Но Телемах сказал: «Не так, Менелай; скорее я бы вернулся прямо в свою землю, ибо я не оставил никого присматривать за моим добром. Было бы плохо, если бы я погиб, ища отца, или потерял какое-нибудь драгоценное имущество из своего дома».

Тогда Менелай велел своей жене и служанкам приготовить трапезу, а своему оруженосцу велел развести огонь и зажарить мясо; и сам он пошел в свою сокровищницу, а Елена и его сын с ним. Он сам взял оттуда двойную чашу и велел сыну нести серебряную чашу для смешивания; что до Елены, она взяла из своих сундуков одеяние, которое соткала своими собственными руками. Оно было прекраснейшим из всех, сияло, как сияет звезда, и лежало под всеми остальными.

Тогда сказал Менелай: «Возьми эту чашу; она сделана из серебра, но края отделаны золотом; бог Гефест сделал ее своими руками, а царь сидонян подарил ее мне. Эту чашу я тоже дарю тебе».

И прекрасная Елена подошла, держа одеяние в руках, и сказала: «Возьми, дорогое дитя, это напоминание о работе рук Елены; храни его до дня своей свадьбы, чтобы твоя невеста надела его. Тем временем пусть твоя мать позаботится о нем. А теперь пусть ты вернешься с радостью в свою родную страну и свой дом!»

Затем они сели есть и пить; а когда закончили, Телемах и сын Нестора запрягли коней и взошли на колесницу.

Но Менелай вышел, неся вино в золотой чаше, чтобы они могли совершить возлияние богам перед отъездом. И он встал перед конями и сказал:—

«Прощайте, доблестные юноши, и поклонитесь Нестору от меня; поистине, он был мне как отец, когда мы вели войну против Трои».

Телемах ответил ему: «Мы сделаем это; и пусть боги даруют, чтобы я нашел отца дома и рассказал ему, какую милость я нашел в твоих глазах!»

Но едва он произнес это, как справа от него пролетел орел, неся в когтях гуся, которого он выхватил со двора, и мужчины и женщины последовали за ним с громкими криками. Он пролетел над конями, все еще направляясь вправо; и они обрадовались, когда увидели это.

Тогда сказал сын Нестора: «Подумай, Менелай! Зевс послал этот знак нам или тебе?»

Но пока Менелай обдумывал это дело, Елена сказала: «Слушай меня, пока я скажу то, что боги вложили в мое сердце. Как этот орел спустился с холма, где он был выращен, и выхватил гуся из дома, так Одиссей вернется в свой дом после многих странствий и отомстит; да, даже сейчас он там, замышляя зло для женихов».

Затем они уехали и помчались через равнину. Но когда на следующий день они прибыли в Пилос, Телемах сказал Писистрату: «Сын Нестора, будешь ли ты мне другом и исполнишь ли мою просьбу? Оставь меня у моего корабля; не вези меня дальше, чтобы старик, твой отец, не удержал меня по своей доброте против моей воли, ибо, право, я желаю отправиться домой».

И сын Нестора сделал так. Он повернул своих коней к берегу и кораблю. Придя туда, он вынул дары и положил их в задней части корабля. Сделав это, он позвал Телемаха и сказал: «Взойди теперь на свой корабль и уезжай, прежде чем я успею добраться до дома. Хорошо я знаю, что мой отец спустится и велит тебе вернуться с ним в его дом; и, право, если он найдет тебя здесь, он не вернется без тебя, так своеволен он сердцем».

И Телемах велел своим спутникам взойти на корабль; и они сделали это.

Так они отправились в путь; и Афина послала ветер, который дул сзади, и они помчались в свой путь.

Тем временем Одиссей сидел со свинопасом и его людьми и ужинал. И Одиссей, желая испытать нрав человека, сказал: «Утром я хотел бы пойти в город, в дом Одиссея, ибо не хочу быть тебе в тягость. Быть может, женихи дадут мне поесть. Я мог бы хорошо послужить им. Никто не может разжечь огонь, или наколоть дров, или разделать мясо, или разлить вино лучше, чем я».

«Нет, — сказал свинопас, — тебе лучше не ходить среди женихов, так горды и беззаконны они. Те, кто служит им, не такие, как ты. Они молоды, красивы, нарядно одеты, а их головы умащены маслом. Оставайся здесь; ты не в тягость нам; и когда придет сын Одиссея, он даст тебе, может быть, плащ и хитон».

Одиссей ответил: «Пусть Зевс благословит тебя за твою доброту, ибо ты заставляешь меня прекратить мои странствия. Поистине, нет ничего более тягостного для человека, чем скитаться; но голод принуждает его. Расскажи мне теперь о матери Одиссея и о его отце. Живы ли они еще?»

Тогда сказал свинопас: «Я расскажу тебе все. Лаэрт, отец Одиссея, еще жив; но он ежедневно молится о смерти, ибо скорбит о своем сыне, который далеко от дома, и о своей жене, которая умерла. Поистине, именно ее смерть привела его к старости раньше времени. И именно от горя по сыну она умерла. Много доброты я получил от нее, пока она была жива; но теперь мне ее не хватает. Что до моей госпожи Пенелопы, великая беда постигла ее дом, настоящая чума из злых людей».

ГЛАВА XVII

ОДИССЕЙ И ТЕЛЕМАХ

Телемах на своем корабле благополучно прибыл на остров Итака, в место, которое было ближе всего к дому свинопаса. Там они вытащили корабль на берег и закрепили его якорями в передней части и канатами на корме, высадились и приготовили трапезу.

Когда они насытились мясом и питьем, Телемах сказал: «Отведите теперь корабль в город. Я приду туда вечером, предварительно осмотрев свою ферму; и тогда я заплачу вам ваше жалованье».

Тем временем пастух и Одиссей развели огонь и готовили завтрак.

И Одиссей услышал шаги человека, и, так как собаки не лаяли, он сказал Эвмею: «Смотри! Идет какой-то товарищ или друг, ибо собаки не лают».

И пока он говорил, Телемах встал в дверях; и свинопас выронил из рук чашу, в которой смешивал вино, подбежал к нему и поцеловал его в голову, глаза и руки. Как отец целует своего единственного сына, возвращающегося к нему из дальней страны спустя десять лет, так свинопас целовал Телемаха. И когда Телемах вошел, лже-нищий, хотя на самом деле он был его отцом, встал и хотел уступить ему место; но Телемах не позволил ему сделать это. А когда они поели и попили, Телемах спросил свинопаса, кто бы мог быть этот странник.

Тогда свинопас рассказал ему то, что слышал, а после сказал: «Я передаю его тебе; делай, что хочешь».

Но Телемах ответил: «Нет, Эвмей. Разве я хозяин в своем доме? Разве женихи не пожирают его? И разве моя мать не сомневается, останется ли она со мной, вспоминая великого Одиссея, который был ее мужем, или последует за кем-то из тех, кто сватается к ней? Я дам этому страннику, конечно, еду, одежду и меч и отправлю его, куда он пожелает, но я не хотел бы, чтобы он шел среди женихов, так они высокомерны и жестоки».

Тогда сказал Одиссей: «Но почему ты терпишь этих людей? Неужели народ ненавидит тебя, что ты не можешь отомстить им? И нет ли у тебя сородичей, чтобы помочь тебе? Что до меня, я предпочел бы умереть, чем видеть, как такие постыдные дела творятся в моем доме».

И Телемах ответил: «Мой народ не ненавидит меня; но что до сородичей, у меня их нет, ибо у моего деда был только один сын, Лаэрт, а у него только один, Одиссей, а у Одиссея не было никого, кроме меня. Поэтому эти люди разоряют мое добро и, может быть, лишат меня жизни. Эти вещи, однако, устроят боги. Но ты, Эвмей, иди к Пенелопе и скажи ей, что я вернулся; и пусть никто не знает об этом, ибо они замышляют зло против меня; а я пока останусь здесь».

Эвмей ушел. А когда он ушел, пришла Афина, похожая на женщину, высокую и прекрасную; но Телемах не видел ее, ибо не всем дано видеть бессмертных богов; но Одиссей видел ее, и собаки видели ее и скулили от страха. Она сделала знак Одиссею, и он вышел, и она сказала:—

«Не скрывай этого от своего сына, но планируй с ним, как вы можете убить женихов, и смотри! Я с вами».

Затем она коснулась его своим золотым жезлом. Сначала она надела на него свежее льняное одеяние и новый хитон. Также она сделала его больше и прекраснее на вид. Он стал темнее, его щеки снова округлились, а борода черной рассыпалась по подбородку.

Сделав это, она исчезла. Но когда Одиссей вошел в хижину, его сын посмотрел на него, сильно удивляясь. Действительно, он испугался, что это может быть какой-то бог.

«Странник, — сказал он, — ты, конечно, не тот, кем был еще мгновение назад; у тебя другая одежда, и цвет твоей кожи изменился. Поистине, ты должен быть каким-то богом с небес. Останься ненадолго, чтобы мы могли принести тебе жертву, так ты смилуешься над нами!»

Одиссей ответил: «Я не бог; я твой отец, которого ты искал с большой тревогой в сердце».

Сказав это, он поцеловал сына и уронил слезу, а до этого он постоянно сдерживал свои слезы.

Но Телемах, все еще сомневаясь, может ли это действительно быть его отец, ответил: «Ты не можешь быть моим отцом; какой-то бог обманывает меня, чтобы у меня было горе на горе. Ни один смертный человек не мог бы придумать такое, делая себя то молодым, то старым, по своему желанию. Мгновение назад ты был стар и одет в гнусную одежду; теперь ты как один из богов на небесах».

Но Одиссей ответил ему, говоря: «Телемах, тебе не подобает так сильно удивляться возвращению отца домой. Это действительно я сам, кто пришел, наконец, на двадцатом году, претерпев многое и скитаясь по многим землям. И это, чему ты удивляешься, — работа Афины; она делает меня то похожим на старика и нищего, то на юношу, одетого в богатые одежды».

Говоря так, он снова сел, а Телемах бросился на шею отцу и заплакал, и отец его тоже заплакал. А когда они вытерли слезы, Телемах сказал: «Расскажи мне, как ты вернулся, отец мой?»

Одиссей рассказал ему: «Феаки привезли меня обратно из своей страны, пока я спал. Много даров они послали со мной. Их я спрятал в пещере. А в это место я пришел по совету Афины, чтобы мы могли вместе спланировать убийство женихов. Но приди, скажи мне число женихов, сколько их и что это за люди. Сможем ли мы вдвоем пойти на них войной или нам нужно получить помощь других?»

Тогда сказал Телемах: «Ты, я знаю, великий и мудрый воин, отец мой, но этого мы сделать не можем; ибо этих людей не десять, нет, и не двадцать, но из Дулихия пришло пятьдесят два, из Самоса двадцать четыре, из Закинфа двадцать, а с Итаки двенадцать; и у них есть Медонт, глашатай, а также аэд и слуги».

Тогда сказал Одиссей: «Иди домой утром и смешайся с женихами, а я приду как старый нищий; и если они будут обращаться со мной постыдно, терпи это, да, если они потащат меня к дверям. Только, если хочешь, говори им разумные слова; но они не послушают тебя, ибо, поистине, их конец близок. Учти также: когда я дам тебе знак, забери все оружие из жилища и спрячь его в своей комнате. А когда они спросят тебя, зачем ты делаешь так, скажи, что ты убираешь его из дыма, ибо оно не такое, каким Одиссей оставил его, когда уходил в Трою, но дым испачкал его. Скажи также, что, быть может, они могли бы затеять ссору, сидя за кубками, и что нехорошо, чтобы оружие было под рукой, ибо сама сталь влечет человека к драке. Но оставь два меча, два копья и два щита — они будут для тебя и для меня. Только пусть никто не знает о моем возвращении — ни Лаэрт, ни свинопас; нет, даже сама Пенелопа».

Тем временем корабль Телемаха прибыл в город, и глашатай пошел во дворец с вестями для Пенелопы, чтобы она не беспокоилась за своего сына. Так эти двое, глашатай и свинопас, пришли вместе, имея одно и то же поручение. Глашатай провозгласил среди служанок: «О царица, твой сын вернулся из Пилоса!» Но свинопас подошел к Пенелопе один и рассказал ей все, что Телемах велел ему сказать. Сделав это, он повернулся и пошел домой, к своему дому и свиньям.

Но женихи были встревожены в сердце; и Эвримах сказал: «Это дерзкое дело совершил Телемах. Он совершил свое путешествие, которое, как мы говорили, он никогда не совершит. Давайте поэтому соберем гребцов и отправим корабль, чтобы мы могли велеть нашим друзьям вернуться со всей поспешностью, на какую они способны».

Но даже пока он говорил, Амфином повернулся и увидел корабль в гавани, и людей, спускающих паруса. Тогда он рассмеялся и сказал: «Нет нужды посылать вестника, ибо люди сами пришли. Может быть, какой-то бог сказал им; может быть, они видели, как прошел корабль Телемаха, и не смогли догнать его».

Тогда все женихи вместе отправились к месту собрания, и Антиной встал и сказал: «Смотрите, как боги избавили этого человека! Весь день наши разведчики сидели и наблюдали на мысах, один человек сменял другого; и на закате мы не отдыхали на берегу, а плыли по морю, ожидая утра. И все же какой-то бог привел его домой. Тем не менее, мы доведем его до злого конца, ибо пока он жив, мы не достигнем своей цели. Давайте поспешим, прежде чем он соберет народ и расскажет им, как мы замышляли против него. Тогда они возненавидят нас, и мы будем изгнаны из земли. Давайте убьем его, поэтому, либо в поле, либо по дороге; и давайте разделим его имущество, а его дом мы отдадим его матери и тому, кто женится на ней».

Тогда сказал Амфином — никто из женихов не был более понимающим сердцем, чем он: «Друзья, я не хотел бы, чтобы Телемах был убит; это страшное дело — убить сына царя. Сначала давайте спросим совета у богов. Если оракулы Зевса одобрят, тогда я убью его собственной рукой; но если они запретят, тогда я хотел бы, чтобы вы воздержались».

После этого они ушли с места собрания и направились в дом Одиссея.

Пенелопа слышала от Медонта, глашатая, как женихи замышляли убить ее сына; поэтому она пошла в зал, а ее служанки с ней, и встала в дверях, держа вуаль перед лицом, и сказала:—

«Антиной, люди говорят, что ты лучший в совете и речи из всех князей Итаки. Но, по правде, я нахожу тебя таким. Замышляешь ли ты против жизни моего сына, не имея никакого уважения к богам и никакой памяти о добрых делах? Разве ты не помнишь, как твой отец бежал в этот дом, боясь гнева народа? И все же именно дом этого человека ты разоряешь, и его сына ты хочешь убить».

Но Эвримах ответил: «Мужайся, мудрая Пенелопа, и пусть твое сердце не будет встревожено. Нет и не родится человек, который поднимет руку на Телемаха, пока я живу на земле. Много раз Одиссей сажал меня на колени, давал мне жареное мясо и подносил кубок с вином к моим губам. Поэтому Телемах — самый дорогой из людей для меня. Не бойся смерти для него от женихов».

Так он говорил, как будто хотел утешить ее; но все это время он замышлял смерть ее сына.

После этого она пошла в свою комнату и плакала о своем господине, пока Афина не пролила сладкий сон на ее глаза.



Тем временем свинопас вернулся домой. Но прежде чем он пришел, Афина снова превратила Одиссея в облик нищего, чтобы он не узнал его и не рассказал об этом Пенелопе.

Телемах сказал ему: «Какие новости в городе? Вернулись ли женихи из своей засады или они все еще следят за моим кораблем?»

Эвмей ответил: «Я не думал ходить по городу, задавая вопросы; но я расскажу то, что знаю. Посланник от твоей дружины присоединился ко мне и, право, был первым, кто сообщил новости царице. Это также я знаю, что видел корабль, входящий в гавань, и что на нем было много людей, копий и щитов. Это, быть может, были женихи, но я не знаю наверняка».

Тогда Телемах посмотрел на отца, но взгляда свинопаса он избегал.

ГЛАВА XVIII

ОДИССЕЙ В СВОЕМ ДОМЕ

Когда наступило утро, Телемах сказал свинопасу: «Я иду в город, ибо моя мать не успокоится, пока не увидит мое лицо. А ты веди этого странника в город, чтобы он мог там просить хлеба у любого, у кого будет желание дать».

Тогда Одиссей сказал: «Я тоже, друг мой, не хочу оставаться здесь. Лучше человеку просить хлеба в городе, чем в полях. Иди, а я последую за тобой, как только солнце припечет, ибо моя одежда очень бедна, и я боюсь, как бы холод не одолел меня».

Телемах отправился в путь, все время замышляя зло против женихов. А когда он пришел в дом, его кормилица Эвриклея увидела его первой и поцеловала. Пенелопа также спустилась из своей комнаты, обняла его, поцеловала в лицо и в оба глаза и сказала: «Ты пришел, Телемах, свет моих очей! Я не думала, что когда-нибудь увижу тебя снова. Но скажи мне, какие новости ты получил о своем отце?»

И Телемах рассказал то, что Нестор и Менелай сказали ему.

Тем временем женихи развлекались, бросая тяжести и целясь копьями на ровном месте. А когда пришло время ужина, Медонт, глашатай, сказал: «Приходите же, давайте ужинать; еда в свое время — хорошая вещь».

Так они приготовили пир.

Тем временем Эвмей и лже-нищий приближались к городу. И когда они были уже недалеко от него, Меланфий, козопас, встретил их и сказал злое Эвмею, упрекая его за то, что он привел этого нищего в город. И он подошел близко и ударил Одиссея ногой по бедру, но не сдвинул его с пути. И Одиссей подумал немного, ударить ли его своей дубиной и убить, или бросить на землю. Но ему показалось лучше потерпеть.

Так они пошли к дворцу. А у дверей двора лежал пес Аргус, которого в прежние дни Одиссей вырастил своими собственными руками. Но прежде чем пес вырос до своего полного размера, Одиссей отплыл в Трою. И пока он был силен, люди использовали его на охоте, охотясь на диких коз, косуль и зайцев. Но теперь он лежал на навозной куче, и паразиты кишели на нем. Он хорошо узнал своего хозяина, и, хотя не мог подойти к нему, он вилял хвостом и опустил уши.

И Одиссей, когда увидел его, вытер слезу и сказал: «Конечно, это странно, Эвмей, что такая собака столь благородной породы лежит здесь на навозной куче».

Эвмей ответил: «Он принадлежит господину, который погиб далеко отсюда. Когда-то, в прежние времена, у Одиссея он был самым сильным и быстрым из псов, но теперь мой дорогой господин погиб в чужих краях, а нерадивые служанки не заботятся о нем. Ибо, когда хозяина нет дома, слуги забывают о своем долге. Поистине, став рабом, человек теряет половину своего достоинства».

И в тот миг, когда он говорил, пес Аргос издох. Двадцать лет он ждал и наконец дождался своего господина. После этого они вошли в зал. Телемах, увидев их, взял из корзины хлеба и мяса, сколько мог удержать в руках, и велел отнести их нищему, а также сказать ему, чтобы он мог обойти женихов, прося подаяния. Тот пошел, протягивая руку, словно привык просить; некоторые подавали, жалея его, а другие спрашивали, кто он такой. Но из всех них Антиной был самым бесстыдным. Ибо, когда Одиссей подошел к нему и рассказал, как он был богат и могуществен в прежние дни, как отправился в Египет и был продан в рабство на Кипр, Антиной насмешливо ответил:

«Убирайся от моего стола, не то найдешь себе Египет похуже и Кипр потяжелее, чем прежде».

Тогда Одиссей сказал: «Поистине, душа твоя зла, хотя телом ты хорош; ибо, сидя за чужим пиром, ты не дашь мне ничего».

Тогда Антиной схватил скамеечку для ног, стоявшую подле него, и ударил ею Одиссея. Но тот стоял твердо, как скала, и в сердце своем замышлял месть. Он отошел и сел у дверей. И, находясь там, сказал:

«Слушайте меня, женихи царицы! Антиной ударил меня за то, что я беден. Да падет на него проклятие голодных за это, прежде чем наступит день его свадьбы!»

Тогда Антиной проговорил: «Сиди смирно, странник, и ешь свой хлеб в молчании, не то юноши вытащат тебя из дома или сдерут кожу с твоих костей».

Так сказал он в своем высокомерии, но другие осудили его, говоря: «Антиной, ты дурно поступил, ударив странника; за такие дела карают боги, если только есть хоть один бог на небесах. Поистине, боги часто принимают облик людей и ходят по городам, высматривая, праведно или неправедно поступают жители».

Но Антиной не обратил на это внимания. Телемах же затаил в сердце великую скорбь, видя, как ударили его отца; однако он не проронил ни слезинки, а сидел молча, замышляя зло против женихов.

Когда Пенелопа услышала, как ударили странника в зале, она сказала своим служанкам: «Пусть Аполлон-стреловержец поразит Антиноя!»

Тогда Эвринома, присматривавшая за домом, ответила: «О, если бы наши молитвы исполнились! Поистине, никто из этих злых людей не должен дожить до следующего дня».

Пенелопа ответила ей: «Да, кормилица, все они враги, но Антиной — худший из них. Поистине, он ненавистен мне, как сама смерть».



Затем Пенелопа позвала свинопаса и сказала: «Ступай теперь и приведи этого странника ко мне; я хочу поприветствовать его и расспросить, не слышал ли он вестей об Одиссее или, может быть, видел его своими глазами, ибо кажется, что он много странствовал».

Эвмей ответил: «Поистине, этот человек очарует твое сердце, о царица! Три дня я держал его в своем жилище, и он не переставал рассказывать о своих печалях. Как певец прекрасных песен очаровывает людей, так очаровал он меня. Он говорит, что он критянин и что слышал об Одиссее, что тот еще жив и везет домой много богатств».

Тогда Пенелопа сказала: «Ступай, позови человека, чтобы я могла поговорить с ним. О, если бы Одиссей действительно вернулся! Скоро бы он и его сын отомстили этим людям за все зло, которое они причинили!»

И пока она говорила, Телемах чихнул, и весь дом огласился звуком. Пенелопа снова сказала Эвмею: «Позови теперь этого странника; разве ты не заметил доброго знамения, как мой сын чихнул, когда я говорила? Поистине, эта месть свершится, и никто не избежит ее. А что до этого странника, если я пойму, что он сказал правду, я дам ему новый плащ и хитон».

Свинопас сказал страннику: «Пенелопа хочет поговорить с тобой и расспросить о своем муже. И если она узнает, что ты сказал правду, она даст тебе плащ и хитон, и ты сможешь свободно просить подаяние по всей земле».

Но лже-нищий ответил: «С радостью я рассказал бы Пенелопе историю ее мужа, ибо хорошо его знаю. Но я боюсь этих женихов. Даже сейчас, когда этот человек ударил меня без всякой причины, никто не помешал удару, нет, даже сам Телемах. Ступай поэтому и попроси царицу подождать до заката солнца».

Свинопас ушел, и, когда он переступил порог, Пенелопа сказала: «Ты не привел его! Что означает поведение странника? Нищий, который стыдится, плохо знает свое ремесло».

Но свинопас ответил: «Он поступает разумно, о госпожа, опасаясь злодеяний этих наглых людей. Он просит тебя подождать до заката солнца, и, право, тебе лучше поговорить с ним наедине».

Тогда Пенелопа сказала: «Хорошо; странник — человек рассудительный. Поистине, эти люди наглы сверх всякой меры».

Затем свинопас вошел в толпу женихов и сказал Телемаху, наклонившись так, чтобы никто не услышал: «Я иду присмотреть за делами на ферме. Следи за тем, что здесь происходит. Многие из людей питают к нам недобрые чувства. Да поразит их Зевс!»

Телемах ответил: «Ступай, как говоришь, и возвращайся утром, приведя скот для жертвоприношения».

Свинопас ушел, а женихи продолжали веселиться в зале.

ГЛАВА XIX

ОДИССЕЙ В СВОЕМ ДОМЕ (продолжение)

Через некоторое время пришел нищий из города, огромный телом, великий любитель поесть и выпить, но силы в нем было не по размеру. Юноши называли его Иром, потому что он был их вестником, в честь Ириды, вестницы Зевса. Он сказал Одиссею:

«Уступи место, старик, не то я вытащу тебя силой; юноши даже сейчас хотели бы этого, но мне стыдно бить такого, как ты».

Тогда Одиссей сказал: «Здесь хватит места и для тебя, и для меня; бери, что можешь, я не завидую тебе, но берегись, не то разозлишь меня, и я причиню тебе вред, хоть я и стар».

Но Ир не хотел слушать слов мира и продолжал вызывать его на бой.

Когда Антиной увидел это, он обрадовался и сказал: «Это лучшее зрелище, что я видел в этом доме. Эти два нищих хотят драться; давайте поспешим и устроим им поединок».

Это предложение понравилось им; и Антиной снова сказал: «Слушайте меня, женихи царицы! Мы отложили эти козьи желудки для нашего ужина. Давайте договоримся, что тот из них двоих, кто победит, получит право выбора, что ему больше по душе, и будет впредь есть с нами, и никто другой не займет его места».

Тогда Одиссей сказал: «Трудно старику драться с молодым. Но я сделаю это. Только поклянитесь мне, что никто не нанесет мне подлого удара, пока я буду драться с этим человеком».

Телемах сказал, что так и будет, и все согласились с его словами. После этого Одиссей подпоясался для боя. И все, кто был там, увидели его бедра, какие они были большие и сильные, и плечи, какие широкие, и руки, какие могучие. И они говорили друг другу: «Мало что останется от Ира, таким крепким кажется этот нищий». Что же до самого Ира, он хотел бы скрыться с глаз, но те, кто был назначен подбадривать его, заставили его выйти.

Тогда Антиной сказал: «Как же так, хвастун, что ты боишься этого старика, каким бы жалким он ни казался?»

Они сошлись. Одиссей думал, ударить ли парня насмерть или просто свалить на землю. Последнее показалось ему лучше. Поэтому, когда Ир нанес свой удар, он ударил его в челюсть и сломал кость, так что тот упал на землю, воя, и кровь хлынула у него изо рта.

Тогда все женихи громко рассмеялись. Но Одиссей вытащил парня из зала и прислонил его к стене во дворе, вложив ему в руку посох и сказав: «Сиди там и отгоняй собак и свиней от дверей, но не смей впредь господствовать над людьми, даже над странниками и нищими, не то с тобой случится что-нибудь похуже».

Затем Антиной дал Одиссею большой желудок, а Амфином дал два хлеба и выпил за его здоровье, сказав: «Удачи тебе в будущем, хотя сейчас кажется, что тебя преследует злой рок!»

ГЛАВА XX

ОДИССЕЙ УЗНАН СВОЕЙ КОРМИЛИЦЕЙ

Когда женихи ушли, Одиссей сказал Телемаху: «Пойдем теперь, спрячем оружие, что в зале. И если кто из женихов спросит о нем, ты скажешь: "Я убрал его подальше от дыма, ибо оно уже не такое, каким было, когда Одиссей уезжал, ведь дыхание огня испортило его. И по этой же причине я убрал его, чтобы вы не перессорились и не поранили друг друга, когда разгорячитесь вином; ибо вид железа искушает человека нанести удар". Так ты скажешь женихам».

Затем Телемах сказал Эвриклее, кормилице: «Запри женщин в их покоях, пока я не уберу в оружейную оружие моего отца, ибо дым в зале сделал его тусклым».

Кормилица ответила: «Желаю, дитя мое, чтобы ты всегда так заботился об имуществе своего отца! Но скажи, кто будет нести свет, если ты не хочешь, чтобы кто-то из женщин шел перед тобой?»

Телемах сказал: «Этот странник сделает это, ибо я не хочу, чтобы кто-то ел мой хлеб в праздности».

Кормилица заперла женщин в их покоях, а Одиссей и его сын принялись переносить щиты, шлемы и копья из зала в оружейную. Афина шла впереди них, держа золотую лампу, которая излучала очень яркий свет. Тогда Телемах сказал: «Поистине, отец мой, это великое чудо, которое я вижу! Смотри, стены, балки и колонны светятся, словно от пламени огня. Это должно быть делом рук бога».

Но Одиссей ответил: «Молчи; храни это в своем сердце и не спрашивай об этом. А теперь ложись и спи, ибо я хочу поговорить с твоей матерью».

Телемах ушел в свою комнату и уснул, а Одиссей остался один в зале, обдумывая в сердце своем, как ему убить женихов.

И вот пришла Пенелопа и села у огня на искусно сделанный стул из серебра и слоновой кости, со скамеечкой для ног, которая была частью стула. Вскоре вошли служанки, убрали остатки еды и кубки, из которых пили женихи, и подложили свежих дров в огонь.

Тогда Пенелопа позвала кормилицу: «Кормилица, принеси мне скамью с овечьей шкурой, чтобы странник мог сесть и рассказать мне свою историю».

Кормилица принесла скамью и шкуру, и Одиссей сел; Пенелопа сказала: «Странник, я спрошу тебя прежде: кто ты? Откуда пришел? Как твой город и имя твоего отца?»

Одиссей ответил: «Спрашивай меня теперь о другом, о чем хочешь; но не спрашивай моего имени, моего рода или моей родины, чтобы я не заплакал, вспоминая об этом, ибо я человек многих скорбей; и не подобает скорбеть и плакать в чужом доме».

Пенелопа ответила ему: «Странник, я окружена бедами. Ибо князья окрестных островов, да и самой Итаки, сватаются ко мне против моей воли и разоряют мой дом. Тщетно я пыталась избежать их сватовства. Ибо Афина вложила мне в сердце мысль, что я должна сказать им: "Благородные юноши, желающие взять меня в жены, теперь, когда Одиссей мертв, подождите терпеливо, хоть вы и спешите с браком, пока я не закончу этот саван для Лаэрта; ибо было бы стыдно, если бы он, обладавший великим богатством, лежал в могиле без савана". Так я сказала, и они согласились. Три года я обманывала их, днем ткая полотно, а ночью распуская его; но на четвертый год мои служанки предали меня. И теперь у меня нет спасения от брака, ибо родители настаивают, а сын мой огорчен тем, что эти люди пожирают его состояние, а он уже в том возрасте, чтобы управлять своим домом. Но скажи, какого ты рода; ты ведь не рожден от дуба или скалы, как гласят старые легенды».

Тогда Одиссей сказал: «Если ты все же хочешь спросить меня о моем роде, я расскажу тебе; но ты лишь умножишь мою скорбь, ибо человеку, который много странствовал и много страдал, тяжело говорить об этом».

И Одиссей рассказал свою историю. Она была вымышленной, но казалась правдивой. И Пенелопа заплакала, слушая ее. Как тает снег на холмах, когда дует юго-восточный ветер, и ручьи наполняются водой, так плакала Пенелопа о своем господине. И Одиссей сострадал своей жене, видя, как она плачет; но глаза свои он держал так, словно они были из рога или железа.

Но Пенелопа сказала: «Друг, позволь мне испытать тебя, был ли ты действительно моим мужем Одиссеем. Скажи мне теперь, во что он был одет, каким человеком был и кто был с ним».

Тогда Одиссей ответил: «Помню, что на нем был плащ, двойной, шерстяной, цвета морской пурпуры, скрепленный золотой брошью, на которой был изображен пес, держащий в горле олененка; удивительно искусно были сделаны пес и олененок. Также на нем был хитон, белый и гладкий, как кожица луковицы, когда она сухая, чем женщины очень восхищались. Но дал ли кто-то ему эти вещи, я не знаю, ибо, право, многие дарили ему подарки, и я тоже, даже меч и хитон. Также с ним был глашатай, один Эврибат, старше его, темнокожий, широкоплечий, с курчавыми волосами».

Когда Пенелопа услышала это, она заплакала еще сильнее, ибо по этим приметам узнала, что этот человек — действительно ее господин. «Это правда, — сказала она, — о странник, ибо я сама дала ему эти одежды, и сама складывала их, и я же дала ему ту драгоценность. А теперь, увы! Я больше никогда его не увижу».

Но Одиссей ответил: «Нет, жена Одиссея, не говори так. Перестань скорбеть, ибо Одиссей еще жив. Он недалеко, в земле феспротов, и везет с собой много даров. Так сказал мне царь той земли и показал дары, которые он собрал; их было много, и они обогатят его дом до десятого колена. Но сам Одиссей, когда я был там, отправился в Додону, чтобы вопросить Зевса — ибо там находится оракул бога посреди дубовой рощи — вернется ли он домой открыто или тайно. Будь уверена, о госпожа, что в этом десятом году Одиссей придет, как раз когда старая луна убывает и рождается новая».

Тогда Пенелопа сказала: «Пусть твои слова исполнятся, о странник! Поистине, ты должен получить много доброты от меня и много подарков. Но у меня в сердце предчувствие, что этого не будет. А теперь служанки постелют тебе постель с матрасом и одеялами, чтобы ты мог спать в тепле до утра. И они омоют тебе ноги».

Но Одиссей сказал: «Матрас и одеяла ненавистны мне с тех пор, как я покинул землю Крита. Я буду лежать так, как привык лежать много ночей, не смыкая глаз и ожидая дня. И я не нахожу удовольствия в бане; и никто из этих служанок не коснется моих ног. Но если есть какая-нибудь старая женщина, верная сердцем, ей я позволю коснуться моих ног».

Тогда Пенелопа сказала: «Такая есть, это та самая женщина, что нянчила моего господина, лелеяла его и носила на руках с того времени, как мать родила его. Она сейчас слаба от старости, но она омоет тебе ноги».

И она сказала кормилице: «Вставай же, омой этого человека, который одного возраста с твоим господином».

Тогда старуха закрыла лицо руками и заплакала, говоря: «С радостью омою я твои ноги и ради Пенелопы, и ради тебя самого. Много странников, изнуренных дорогой, приходило сюда, но никогда не видела я того, кто был бы так похож на Одиссея голосом и ногами».

Одиссей ответил: «То же самое я слышал и прежде; люди всегда говорили, что мы очень похожи друг на друга».

Но когда она приготовила баню, Одиссей сел поодаль от очага и повернулся лицом к темноте, ибо боялся в сердце своем, что, когда старуха будет трогать его ногу, она может узнать большой шрам на ней, где его ранили клыки дикого вепря.

По этому шраму старая кормилица узнала, что это сам Одиссей, и сказала: «О Одиссей, о дитя мое, как же я не узнала тебя!»

Она посмотрела на царицу, собираясь рассказать ей об этом. Но Одиссей положил руку ей на горло и тихо сказал: «Мать, ты хочешь погубить меня? Я вернулся спустя двадцать лет, и никто не должен знать, пока я не буду готов свершить месть».

Старуха замолчала. После этого Пенелопа снова заговорила с ним, рассказывая свои сны, как она видела стаю гусей в своем дворце и как орел убил их, и когда она оплакивала гусей, о чудо! раздался голос, который сказал: «Эти гуси — твои женихи, а орел — твой муж».

Одиссей сказал, что сон хороший. А затем она сказала, что завтра должна сделать свой выбор, ибо обещала достать великий лук Одиссея, и кто натянет его легче всех и лучше всех пустит стрелу в цель, тот станет ее мужем.

Одиссей ответил ей: «Хорошо, госпожа. Не откладывай это испытание луком, ибо прежде, чем кто-либо из них натянет тетиву, великий Одиссей придет и по праву выстрелит в цель, которая будет поставлена».

После этого Пенелопа уснула.

ГЛАВА XXI

ИСПЫТАНИЕ ЛУКОМ

Одиссей лег спать в галерее зала. Он лег на бычью шкуру, а поверх себя положил овечьи руна, снятые с животных, принесенных в жертву для пира, и домоправительница накрыла его плащом.

Он не спал, ибо в сердце его было много мыслей, и он ворочался с боку на бок, думая, как, будучи один против многих, он сможет перебить женихов в своем зале.

Тогда Афина спустилась с Олимпа и встала над его головой, приняв облик женщины. Она сказала: «Ты все еще не спишь, человек многих бед? Разве это не твой дом? И разве не внутри твоя жена и твой сын, благородный юноша?»

Одиссей ответил: «Это правда, о богиня. Но я думаю, как я, будучи один против многих, могу убить женихов в своем зале».

Тогда богиня ответила: «Поистине, ты слаб в вере. Некоторые полагаются на людей, но люди слабее богов; почему же ты не полагаешься на меня? Поистине, я с тобой и буду хранить тебя до конца. А теперь спи, ибо бодрствовать всю ночь — лишь терзать дух».

Сказав это, она пролила сон на его глаза и вернулась на Олимп.



Когда наступило утро, Одиссей проснулся, взял руна, положил их на сиденье в зале, а бычью шкуру вынес наружу. Затем он воздел руки к Зевсу и помолился: «О отец Зевс, если ты привел меня в мою страну по своей воле, дай мне знак».

И как только он произнес это, Зевс прогремел с Олимпа; Одиссей услышал это и обрадовался. Также женщина у мельницы произнесла слова предзнаменования. Двенадцать женщин мололи зерно, пшеницу и ячмень. Одиннадцать из них уже спали, ибо закончили свою работу; но эта, самая слабая из всех, все еще молола. И теперь она остановила работу и сказала: «Поистине, отец Зевс, это знак, ибо ты прогремел в ясном небе. Дай же, чтобы это была последняя мука, которую я мелю для женихов в доме Одиссея!»

Впоследствии пришел Телемах и сказал кормилице: «Ты дала гостю еду и постель, или он лежит без присмотра?»

Кормилица ответила: «Странник пил, сколько хотел, и ел, пока не сказал, что сыт; но одеяла и матрас он не захотел; он спал на шкуре, укрывшись овечьими рунами. Также мы набросили на него плащ».

Затем пришел свинопас, ведя трех откормленных свиней, лучших из всего стада. И он сказал: «Странник, хорошо ли с тобой обращаются эти люди?»

Одиссей ответил: «Пусть боги воздадут им за то, как нагло они со мной обошлись!»

Вслед за ним пришел Меланфий, козопас, пригнав коз для дневного пира. Он сказал Одиссею горькие слова: «Ты все еще будешь докучать нам, странник, своим попрошайничеством? Поистине, думаю, мы не разойдемся, пока не померимся силами на кулаках. Твое попрошайничество невыносимо; есть и другие пиры, куда ты мог бы пойти».

Но Одиссей не ответил ему ни слова.

Последним пришел Филотий, пастух, пригнав телку для пира женихов. Он сказал Одиссею: «Пусть счастье придет к тебе, странник, в будущем! Сейчас ты окружен скорбями. Мои глаза полны слез, когда я смотрю на тебя, ибо может быть, что Одиссей одет в такие же жалкие одежды, как эти, скитаясь среди людей, если, конечно, он еще жив. Но если он мертв, это, поистине, великая скорбь. Ибо он поставил меня присматривать за своим скотом, и теперь он размножился сверх всякого счета; никогда еще стада не увеличивались так обильно. Тем не менее, сердце мое терзается, потому что чужаки постоянно пожирают их в его зале. Поистине, я бы давно убежал, ибо это выше всякого терпения, если бы не надежда увидеть, как Одиссей вернется к своему».

Тогда Одиссей ответил: «Пастух, ты человек с понимающим сердцем. Теперь слушай, что я скажу. Пока ты еще здесь, Одиссей вернется домой, и ты увидишь это своими глазами, да, и убийство женихов тоже».

Через некоторое время пришли женихи и сели, как обычно, к пиру. Слуги подали Одиссею, как велел Телемах, полную долю, как и остальным. И когда Ктесипп, князь с Самоса, увидел это (он был человеком, не знающим ни права, ни богов), он сказал: «Хорошо ли, что этот малый питается так же, как мы? Смотрите теперь, какой подарок я ему сделаю». С этими словами он взял бычью ногу из корзины, где она лежала, и бросил ее в Одиссея.

Но тот наклонил голову влево и уклонился, и она пролетела мимо, ударившись о стену. Телемах в великом гневе воскликнул:

«Хорошо для тебя, Ктесипп, что ты не попал в этого странника. Ибо, поистине, если бы ты сделал это, мое копье пронзило бы тебя насквозь, и твой отец устроил бы пир не по случаю твоей свадьбы, а по случаю твоих похорон».

Тогда Агелай сказал: «Это сказано верно. Телемаха не следует обижать, как и этого странника. Но, с другой стороны, он должен попросить свою мать выбрать из женихов того, кого она хочет, и выйти за него замуж, чтобы не тратить наше время попусту».

Телемах сказал: «Хорошо. Она выйдет замуж за того, за кого захочет. Но из своего дома я никогда не выгоню ее против воли».

После этого Пенелопа пошла за великим луком Одиссея. Она сняла его с колышка, на котором он висел, вместе с чехлом и, сев, положила его на колени и заплакала над ним, а после этого встала и пошла туда, где женихи пировали в зале. Она принесла лук, а также колчан, полный стрел, и, остановившись у колонны купола, сказала так:

«Женихи, пожирающие этот дом, вот доказательство вашего мастерства. Вот лук великого Одиссея. Кто легче всех натянет его в своих руках и пустит стрелу легче всех через отверстия в головах двенадцати топоров, которые расставит Телемах, за тем я последую, покинув этот дом, который буду вспоминать только во сне».

Затем она велела Эвмею нести лук и стрелы женихам. И добрый свинопас заплакал, увидев лук своего господина, и Филотий, пастух коров, тоже заплакал, ибо он был добрым человеком и любил дом Одиссея.





Затем Телемах расставил в ряд топоры, в которых были отверстия, и сам хотел натянуть лук; и, право, сделал бы это, но Одиссей знаком показал ему, чтобы он не делал этого. Поэтому он сказал: «Мне кажется, я слишком слаб и молод; вы, кто старше, должны попробовать первыми».

Тогда первым Леод, жрец, который единственный среди женихов ненавидел их злые дела, испытал лук. Но он не сдвинул его, а лишь утомил свои руки, ибо они были нежными и непривычными к труду. И он сказал: «Я не могу натянуть этот лук; пусть попробует кто-нибудь другой; но думаю, что многим сегодня это принесет горе и боль».

Антиной разгневался, услышав такие слова, и велел Меланфию принести кусок жира, чтобы они могли смазать тетиву и смягчить ее. Они смягчили тетиву жиром, но все равно не смогли натянуть ее, ибо все они пытались тщетно, пока не остались только Антиной и Эвримах, которые, действительно, были самыми храбрыми и сильными из них всех.

Свинопас и пастух коров вышли из двора, и Одиссей подошел к ним сзади и сказал: «Что бы вы сделали, если бы Одиссей вернулся в свой дом? Вы бы сражались за него или за женихов?»

И оба сказали, что будут сражаться за него.

Одиссей сказал: «Это я вернулся на двадцатый год, и вы, я знаю, рады в душе, что я пришел; и никто другой не знает об этом. И если вы поможете мне сегодня как храбрые люди, у вас будут жены, имущество и дома рядом с моим. И вы будете братьями и товарищами Телемаху. А в знак — посмотрите на этот шрам, который оставил дикий вепрь».

Тогда они заплакали от радости и поцеловали Одиссея, и он тоже поцеловал их. Он сказал Эвмею, чтобы тот принес ему лук, когда женихи испытают свою удачу с ним; также он велел, чтобы женщины оставались в комнатах и не выходили, если услышат шум битвы. А Филотию он велел запереть двери зала и завязать их веревкой.

После этого он вернулся в зал, и Эвримах держал лук в руках, пытаясь согреть его у огня. Затем он попытался натянуть его, но не смог. И он застонал вслух, говоря: «Горе мне! Не только из-за потери этого брака, ибо в Греции есть и другие женщины, которых можно сватать, но из-за того, что мы намного слабее великого Одиссея. Это, поистине, стыдно рассказывать».

Тогда Антиной сказал: «Не так; сегодня священный день бога лучников, поэтому мы не можем натянуть лук. Но завтра мы попробуем еще раз, после жертвоприношения Аполлону».

Эти слова понравились всем, но Одиссей сказал: «Позвольте мне попробовать этот лук, ибо я хотел бы знать, осталась ли у меня та сила, что была в прежние дни».

От этих слов все женихи разгневались, особенно Антиной, но Пенелопа сказала, что так тому и быть, и пообещала человеку великие дары, если он сможет натянуть этот лук.

Телемах же промолвил так: «Матушка, лук принадлежит мне, и я волен дать его или отказать. И никто не посмеет мне перечить, если я хочу, чтобы этот странник испытал его. А ты ступай в свои покои к своим служанкам, и пусть мужчины заботятся об этих делах».

Сказал он это потому, что хотел, чтобы она немедленно покинула зал, зная, что там должно произойти. Она же удивилась, услышав, как он говорит с таким властным тоном, и, ничего не ответив, ушла. И когда Эвмей хотел принести лук Одиссею, женихи грубо заговорили с ним, но Телемах принудил его идти. Тогда он взял лук и отдал его своему господину. Затем он подошел к Эвриклее и велел ей запереть двери женских покоев и держать их внутри, что бы они ни услышали.

Затем Одиссей взял в руки великий лук, пробуя его, не повредился ли он, но женихи лишь насмехались над ним. Когда же он убедился, что лук без изъяна, он, подобно аэду, который прикрепляет струну к своей лире и натягивает ее до нужного тона, без труда натянул тетиву; и, держа ее в правой руке, он проверил звук, и звук был сладок, как голос ласточки. Затем он взял стрелу из колчана, приложил зарубку к тетиве и, сидя, натянул ее, и стрела пролетела через все кольца и вонзилась в стену позади. Тогда он сказал Телемаху:

«Предстоит еще пир, прежде чем солнце зайдет».

И он кивком подал знак Телемаху. И тотчас юноша встал рядом с ним, вооруженный копьем, шлемом и щитом.

ГЛАВА XXII

ИЗБИЕНИЕ ЖЕНИХОВ

Затем Одиссей сказал женихам: «Этот труд завершен. Позвольте мне испытать себя еще в одной цели».

И он направил свою стрелу в Антиноя. Тот как раз подносил чашу к губам, не помышляя о смерти, ибо кто мог подумать, что хоть один человек, будь он могущественнейшим из смертных, решится на такое дело, будучи один среди многих? Наконечник стрелы пронзил горло, кровь хлынула из его ноздрей, он выронил чашу и оттолкнул от себя стол.

И все женихи, увидев, как он падает, вскочили со своих мест; но когда они огляделись, на стене не оказалось ни копья, ни щита. И они не знали, случайно или намеренно странник поразил его. Но Одиссей тогда объявил, кто он такой, сказав:

«Псы, вы думали, что я никогда не вернусь! Поэтому вы пожирали мое имущество и домогались моей жены, пока я был жив, и не боялись богов и не уважали людей. Поэтому внезапная гибель постигла вас всех».

Тогда, когда все остальные задрожали от страха, Эвримах сказал: «Если ты действительно Одиссей с Итаки, то ты сказал верно. Гнусное зло было причинено тебе в доме и в поле. Но вот, тот, кто был зачинщиком всего этого, лежит здесь, сам Антиной. И не столько этого брака он искал, сколько хотел стать царем этой земли, разорив твой дом. Но мы возместим тебе все, что мы пожрали, даже в двадцатикратном размере».

Но Одиссей сказал: «Не говорите о возмещении. Мои руки не перестанут разить, пока я не отомщу вам всем».

Тогда Эвримах сказал своим товарищам: «Этот человек не остановит своих рук. Он перебьет нас всех своими стрелами, стоя там, где стоит. Но давайте прорвемся к дверям и поднимем крик в городе; тогда этот лучник вскоре выпустит свою последнюю стрелу».

И он бросился вперед с двусторонним ножом в руке. Но когда он бросился, Одиссей поразил его стрелой в грудь, и он упал лицом вперед. А когда Амфином пошел в атаку, Телемах убил его своим копьем, но не вытащил копье из тела, чтобы кто-нибудь не поразил его врасплох.

Затем он подбежал к отцу и сказал: «Принести нам и нашим помощникам оружие?»

«Да, — сказал он, — и не медли, чтобы мои стрелы не вышли».

Он принес из оружейной четыре щита, четыре шлема и восемь копий. И он, и слуги, Эвмей и Филотей, вооружились. Также и Одиссей, когда его стрелы закончились, надел шлем и щит и взял по могучему копью в каждую руку. Но Меланфий, козопас, прокрался к оружейной и принес оттуда двенадцать шлемов, щитов и столько же копий. И когда Одиссей увидел, что женихи вооружаются, он сильно испугался и сказал своему сыну:

«Здесь предательство. Это кто-то из женщин или, может быть, Меланфий, козопас».



И Телемах сказал: «Эта вина моя, отец, ибо я оставил дверь в комнату незапертой».

Вскоре Эвмей заметил, как Меланфий снова крадется к комнате, и последовал за ним, а вместе с ним и Филотей. Там они поймали его, когда он брал шлем в одну руку, а щит в другую, связали ему ноги и руки и подвесили его на веревке к балкам потолка.

Затем эти двое вернулись в зал, и туда же пришла Афина, приняв облик Ментора. Все же, желая еще больше испытать мужество Одиссея и его сына, она пока не помогала им, а, изменив свой облик, села на потолочную балку, подобно ласточке.

И тогда Агелай закричал: «Друзья, Ментор ушел и не помогает им. Давайте не будем метать копья наугад, пусть шестеро выступят вместе; может быть, мы одолеем их».

Затем они метнули свои копья, но Афина отвела их: одно в колонну, другое в дверь, третье в стену. Но Одиссей, Телемах и два пастуха поразили каждый своего человека; и снова они сделали так, и еще раз. Только Амфимедонт ранил Телемаха, а Ктесипп оцарапал плечо Эвмея. Но Телемах сразил Амфимедонта, а пастух коров убил Ктесиппа, сказав: «Получи это за бычью ногу, которую ты дал нашему гостю». И все это время Афина размахивала своим пылающим щитом сверху, и женихи падали, как птицы, которых разгоняют и терзают орлы.

Тогда Леод, жрец, взмолился Одиссею, говоря: «Я никогда не творил зла в этом доме и хотел удержать от него других, но они не слушали. Ничего я не делал, кроме служения у алтаря; поэтому не убивай меня».

И Одиссей ответил: «То, что ты служил у алтаря этих людей, достаточно, а также то, что ты хотел жениться на моей жене».

Так он убил его; но Фемия, аэда, он пощадил, ибо тот пел среди женихов в зале, потому что был принужден, а не по своей воле; также и Медонта, глашатая, велев им выйти во двор. Там они сидели, держась за алтарь и испуганно озираясь по сторонам, ибо все еще боялись, что умрут.

Так избиение женихов закончилось; и теперь Одиссей велел очистить зал, вымыть скамьи и столы водой и очистить их серой; и когда это было сделано, велел Эвриклее, няне, пойти к Пенелопе и сказать ей, что ее муж действительно вернулся.

ГЛАВА XXIII

КОНЕЦ СТРАНСТВИЙ

Эвриклея пошла в покои своей госпожи, неся радостную весть. Она спешила в своей великой радости, и ее ноги спотыкались одна о другую. Она встала у изголовья Пенелопы и сказала: «Проснись, дитя мое дорогое, и увидь своими глазами то, чего ты так долго желала. Ибо, воистину, Одиссей вернулся и перебил людей, которые пожирали его достояние».

Но Пенелопа ответила: «Конечно, добрая няня, боги лишили тебя рассудка; воистину, они могут сделать мудрость мудрых глупостью, а могут дать мудрость простым. Зачем ты насмехаешься надо мной, пробуждая меня от сна, самого сладкого, что когда-либо приходил к моим глазам с того дня, как Одиссей отплыл в Трою, самый ненавистный из городов? Ступай, иди в женские покои! Если бы кто-то другой из служанок разбудил меня таким образом, я бы отправила ее обратно с резким упреком. Но твоя старость защищает тебя».

Тогда няня сказала: «Я не насмехаюсь над тобой, дитя мое. По правде говоря, Одиссей здесь. Это тот самый странник, которому было нанесено такое бесчестие. Но Телемах давно знал, кто он, и скрывал это, чтобы они могли отомстить женихам».

Тогда Пенелопа обрадовалась, вскочила с постели, бросилась на шею старухе, плача и говоря: «Скажи мне теперь правду, действительно ли он вернулся домой и перебил женихов, будучи один, а их было много».

Няня ответила: «Как это было сделано, я не знаю; только я слышала стоны убитых людей. Мы, женщины, в изумлении сидели в своих покоях, пока твой сын не позвал меня. Тогда я нашла Одиссея, стоящего среди мертвецов, которые лежали один на другом. Воистину, ты была бы рада сердцем увидеть его, так похож он был на льва, весь в крови и следах борьбы. А теперь женихи лежат грудой, и он очищает свой дом серой. Но пойдем, чтобы пришел конец всей печали, которую ты перенесла, ибо твое желание исполнилось. Твой муж вернулся и отомстил сполна этим злым людям».

Но Пенелопа сказала: «Добрая няня, не будь слишком смела в своей радости. Ты знаешь, как охотно я бы увидела его. Но это не он; это один из богов убил женихов, разгневавшись на их дерзость и злодеяния. А сам Одиссей погиб».

Тогда няня сказала: «Что это ты говоришь? Что твой муж больше не вернется, когда он сейчас в своем собственном доме? Нет, ты действительно медлишь верить. Послушай теперь этот явный знак, который я заметила своими глазами — шрам от раны, которую давно нанес ему дикий кабан своим клыком. Я видела его, когда мыла ему ноги, и хотела рассказать тебе, но он положил руку мне на рот и в своей мудрости не позволил мне говорить».

Ей Пенелопа ответила: «Трудно тебе знать замыслы богов. Тем не менее, я пойду к моему сыну, чтобы увидеть мертвых женихов и человека, который их убил».

Она пошла и села в сумерках у другой стены, а Одиссей сидел у колонны, опустив глаза, ожидая, пока жена заговорит с ним. Но она была в великом замешательстве; ибо то ей казалось, что она узнает его, то не узнает, так как он не позволил женщинам облачить его в новые одежды.

И Телемах сказал: «Матушка, злая матушка, ты сидишь в стороне от моего отца и не говоришь с ним? Воистину, твое сердце тверже камня».

Но Одиссей сказал: «Оставь, Телемах. Твоя мать узнает правду в свое время. А сейчас давай скроем это избиение на время, чтобы друзья этих людей не искали мести против нас. Поэтому пусть в зале будут музыка и танцы, чтобы люди говорили: "Это свадьба царицы, и во дворце радость", и не знали правды».

Так аэд играл, а женщины танцевали. А тем временем Одиссей пошел в баню, облачился в светлые одежды и вернулся в зал, и Афина сделала его прекрасным и молодым на вид. Затем он сел, как и прежде, напротив своей жены и сказал:

«Воистину, о госпожа, боги сделали тебя тверже сердцем, чем всех других женщин. Стала бы другая жена держаться вдали от своего мужа, вернувшегося теперь через двадцать лет?»

И когда она все еще сомневалась, он снова сказал: «Послушай, Пенелопа, и знай, что это действительно я. Я расскажу тебе об устройстве нашего ложа. Во внутреннем дворе росла олива со стволом толщиной с колонну. Вокруг нее я построил комнату, покрыл ее крышей и поставил двери. Затем я обрубил ветви оливы и сделал из нее ножку кровати. Впоследствии, начав с этого, я смастерил кровать, пока не закончил ее, инкрустировав работу золотом, серебром и слоновой костью. А внутри я закрепил полосу воловьей кожи, окрашенную в пурпур. Стоит ли теперь кровать на своем месте или кто-то передвинул ее — а воистину, передвинуть ее было нелегким делом — я не знаю. Но таков был ее вид в старину».

Тогда Пенелопа узнала его, что он действительно ее муж, подбежала к нему, обняла его и поцеловала, говоря: «Прости меня, мой господин, если я медлила узнать тебя; ибо я всегда боялась, что кто-нибудь обманет меня, сказав, что он мой муж. Но теперь я знаю, что ты — это ты, а не другой».

И они плакали друг над другом и целовались. Так Одиссей вернулся в свой дом спустя двадцать лет.



ГЛАВА XXIV

ТРИУМФ ОДИССЕЯ

Тем временем Одиссей вышел из своего дворца к жилищу Лаэрта, что было в полях. Там жил старик, и женщина из Сицилии заботилась о нем. И Одиссей сказал своему сыну и пастухам: «Идите в дом и приготовьте трапезу из свинины, как можно более вкусную; а я испытаю своего отца, узнает ли он меня. Ибо вполне может быть, что он забыл меня, видя, что я отсутствовал долгое время».

Так сказал Одиссей и отдал также свое оружие людям, чтобы они хранили его для него. Они пошли в дом. А Одиссей отправился в сад, разыскивая отца. Там он не нашел Долия, который был управляющим у Лаэрта, никого из его слуг, ни его сыновей, ибо они ушли делать ограду вокруг поля. Только старика он нашел; и тот был занят тем, что копал вокруг дерева. Грязным был хитон, который был на нем, и сшит нитками; и у него были покрытия из воловьей кожи на ногах, чтобы защитить их от колючек, перчатки на руках и шапка из собачьей кожи на голове. И когда Одиссей увидел его, как он изнурен старостью и очень печален, он встал под грушевым деревом и заплакал. Затем некоторое время он советовался с самим собой, поцеловать ли ему отца и обнять его, открыться ему и рассказать, как он вернулся домой, или сначала расспросить его и узнать все, что он хотел бы знать. И он счел лучшим сначала расспросить. Он подошел к старику; а старик копал вокруг дерева, опустив голову.

Тогда Одиссей сказал: «Воистину, старик, тебе не занимать мастерства в уходе за садом. И правда, ни инжир, ни виноград, ни олива, ни груша не могут процветать в саду без заботы. Но еще одну вещь я скажу тебе, и не гневайся, когда услышишь ее. Твой сад, правда, ухожен, но ты сам в плохом положении. Ибо старость лежит на тебе тяжким бременем, и ты одет в грязные одежды. Но воистину, не из-за того, что ты ленив, твой господин так обращается с тобой; и, конечно, ты ничем не похож на раба; ибо твое лицо и твой рост — как у царя. Такой человек, как ты, должен мыться, садиться за стол и спать мягко; ибо таково право старости. Но скажи мне правду, чей ты слуга? Чей сад ты возделываешь? Скажи мне также: это действительно земля Итаки, куда я пришел? Это, правда, сказал мне некий человек, которого я встретил, когда шел сюда, но он казался человеком простого ума, и не хотел слушать моих слов, ни рассказать мне о друге, который живет в этом месте, жив он или мертв. Я принимал его давно в своем доме, и не было странника, которого я любил бы больше, чем его. И он сказал, что он сын Лаэрта и что он пришел из земли Итаки».

Ему Лаэрт ответил, плача при этом: «Не сомневайся, странник, что ты пришел на землю, о которой спрашиваешь. Но неправедные и жестокие люди владеют ею. А что касается сына Лаэрта, если бы ты нашел его здесь, воистину, он отправил бы тебя с множеством даров. Но скажи мне правду, давно ли ты принимал его? Ибо, воистину, он мой сын, несчастный человек, что я есть. Конечно, либо он утонул в море, и рыбы сожрали его, либо дикие звери и птицы небесные съели его на суше. И ни отец, ни мать, ни его жена, Пенелопа, самая благоразумная из женщин, не могли оплакать его и подготовить к погребению. Но скажи мне, кто ты? Где твой город и кто твои родители? Твой ли собственный корабль привез тебя сюда, и твои спутники с тобой, или ты пришел как торговец на чужом корабле?»

Тогда Одиссей сказал: «Все это я расскажу тебе правду. Мое имя Эперит. По воле богов я пришел сюда из земли Сицилии, а не по своей воле. И мой корабль пришвартован неподалеку. Что касается Одиссея, то прошло уже пять лет с тех пор, как он покинул меня. И все же, воистину, предзнаменования были хорошими, когда он отправился в путь, так что мы оба радовались, думая, что он благополучно совершит путешествие и что мы будем друзьями друг другу в будущем».

Так сказал Одиссей; и когда старик, его отец, услышал эти слова, великое горе охватило его, и он взял пыль в руки и посыпал ею седые волосы на своей голове. И сердце Одиссея дрогнуло внутри него, когда он увидел это, и он был готов заплакать, когда увидел своего отца. Затем он обнял его, поцеловал и сказал: «Отец мой, вот я, твой сын, о котором ты плачешь. Смотри! Я вернулся на свою родину спустя двадцать лет, и я отомстил тем, кто домогался моей жены, перебив их всех».

Ему старик ответил: «Если ты действительно мой сын Одиссей, скажи мне какой-нибудь ясный знак, по которому я могу узнать тебя».

Тогда Одиссей сказал: «Смотри же, этот шрам на моем бедре, где дикий кабан ранил меня на горе Парнас. Ибо ты и моя мать послали меня к моему деду, и я был ранен на охоте. И пусть это также будет знаком для тебя. Я скажу тебе, какие деревья в саду ты дал мне давно, когда я был мальчиком и ходил с тобой, спрашивая у тебя их названия. Тринадцать грушевых деревьев ты дал мне, десять яблонь и сорок инжирных деревьев. Пятьдесят рядов виноградных лоз ты также обещал дать мне, когда придет время сбора винограда».

И сердце старика дрогнуло внутри него, и колени его подкосились, ибо он знал, что знаки истинны. И он обнял своего сына, и дух старика ожил, и он сказал: «Теперь я знаю, что есть боги на небесах, когда слышу, что эти злые люди были наказаны за свои злодеяния. Тем не менее, я очень боюсь, как бы их сородичи не подстрекнули людей Итаки и окрестных островов против нас».

Тогда Одиссей сказал: «Не беспокой себя этими делами, отец мой. Пойдем лучше в дом. Там Телемах, Эвмей и смотритель стад, и они все приготовили, чтобы мы могли пообедать».

Они пошли в дом и нашли Телемаха и его спутников, которые резали мясо для обеда и смешивали вино. Затем женщина из Сицилии вымыла старика Лаэрта, помазала его маслом и одела в красивый плащ. И Афина также встала рядом с ним и сделала его выше и крепче на вид, чем прежде. И его сын изумился, глядя на него, таким прекрасным он был и похожим на богов, живущих вечно, так что он сказал ему: «О мой отец, воистину, один из богов, живущих вечно, сделал тебя прекрасным на вид и высоким!»

И Лаэрт ответил: «О если бы я стоял рядом с вами вчера, мстя женихам, с той силой, что была у меня в старину. Многих людей я бы сразил своим копьем, и ты порадовался бы в своем сердце».

Так они беседовали. И когда обед был готов, они сели за стол; и старик Долий со своими сыновьями подошел, вернувшись со своей работы; ибо женщина из Сицилии, которая была матерью парней, позвала их. И когда они увидели Одиссея, они стояли изумленные и безмолвные. И Одиссей сказал: «Перестаньте удивляться, старик, этому зрелищу и садитесь за стол; воистину, мы готовы к еде и долго ждали вас».

Тогда Долий подбежал к нему, протягивая обе руки, схватил руку Одиссея и поцеловал ее в запястье. И он сказал: «Мы очень рады твоему приходу, ибо не ждали тебя. Воистину, это от богов, что ты вернулся. Пусть все будет хорошо с тобой. Но скажи мне вот что. Знает ли царица Пенелопа о твоем приходе, или мне послать гонца, чтобы сказать ей?»

«Воистину, она знает», — сказал Одиссей. Затем старик сел за стол, а также его сыновья, после того как они поприветствовали Одиссея.

Тем временем по городу разнеслась весть о том, что женихи были убиты; и родственники людей пришли к дому Одиссея с великими стонами и слезами, унесли мертвые тела и похоронили их. А тех, кто пришел из других земель, они погрузили на корабли, чтобы отвезти их к гробницам их отцов. И когда эти дела были закончены, они собрались вместе на рыночной площади; и Эвпейт встал среди них, будучи сильно встревожен в своем сердце за своего сына Антиноя, которого Одиссей убил первым из всех женихов. Он встал, поэтому, посредине и сказал: «Воистину, этот человек совершил великие злодеяния на этой земле. Сначала он взял с собой товарищей в Трою, многих числом и храбрых. Всех их он погубил, и их корабли тоже. А теперь он пришел сюда и убил князей народа. Позором было бы для нас, да, среди грядущих поколений, если мы не отомстим тем, кто убил наших сыновей и наших братьев. Воистину, я не желаю жизни, если такие останутся безнаказанными. Приходите, поэтому, поспешим, чтобы они не переправились через море и не сбежали».

Так говорил Эвпейт, плача при этом. И все люди жалели, слушая его. Но Медонт, глашатай, встал в собрании и сказал: «Слушайте меня, люди Итаки! Воистину, Одиссей не совершил все эти дела без помощи богов, живущих вечно. Я, воистину, видел своими глазами одного из богов, стоящего рядом с Одиссеем, будучи похожим на князя Ментора по облику. Рядом с Одиссеем стоял бог и укреплял его; а другой был там среди женихов, смущая их, так что они падали».

Так говорил Медонт, глашатай, а после него встал Алиферс, провидец, который знал все, что было и что должно быть в будущем, и сказал: «Это от вашей глупости, люди Итаки, все это произошло. Вы не хотели слушать меня, нет, ни Ментора, и не хотели удержать своих сыновей от их глупости. Великое нечестие они творили, растрачивая имущество храброго человека и домогаясь его жены, ибо они не думали, что он вернется. Приходите теперь, послушайте меня, чтобы не случилось с вами чего похуже».

Тогда некоторые действительно встали и поспешили уйти; и их было большинство; но другие остались на своих местах, ибо им не понравился совет Медонта и провидца, но они прислушались к словам Эвпейта. Затем они облачились в свои доспехи и двинулись к городу, Эвпейт вел их.

Тогда Афина сказала Зевсу: «Скажи мне, отец мой, что ты замышляешь в своем сердце? Хочешь ли ты, чтобы между ними была вражда или дружба?»

Ей Зевс ответил: «Почему ты спрашиваешь меня об этом? Не по твоему ли замыслу Одиссей убил женихов в своем дворце? Устрой это, как хочешь. Но пусть в конце будет мир и дружба, чтобы Одиссей процветал на этой земле, а народ жил в счастье вокруг него».

Тогда Афина отправилась в путь и прибыла на землю Итаки.

И когда Одиссей и те, кто сидел с ним, закончили есть и пить, царь сказал: «Пусть кто-нибудь выйдет и посмотрит, близко ли эти люди».

Сын Долия вышел. И когда он стоял на пороге, он увидел, что они приближаются, и закричал: «Они уже совсем близко; давайте вооружимся в великой спешке».

Они вооружились. С Одиссеем были Телемах, Эвмей и смотритель стад. Также с ним стояли шесть сыновей Долия; и два старика, Лаэрт и Долий, хотя их головы были белы от старости. И когда они вышли из дома, Афина подошла ближе, имея облик и голос князя Ментора. И когда Одиссей увидел ее, он обрадовался сердцем и сказал Телемаху: «Я хорошо знаю тебя, сын мой, что ты проявишь себя храбро и не нанесешь бесчестия дому твоих отцов, которые всегда были знамениты на этой земле мужеством и доблестью».

Телемах ответил: «Это, отец мой, ты увидишь сам, если захочешь».

И Лаэрт обрадовался сердцем и сказал: «Как счастлив этот день, в который мой сын и мой внук состязаются друг с другом в доблести».

Тогда Афина подошла к старику и сказала: «Лаэрт, помолись сначала Афине и отцу Зевсу, а затем бросай свое копье».

Так она сказала и вдохнула великую силу в его сердце. Помолившись, он бросил свое копье и поразил Эвпейта сквозь шлем, так что тот упал замертво на землю. Затем Одиссей и его сын набросились на людей Итаки с мечами и двуручными копьями. Воистину, они перебили бы их всех, если бы Афина не закричала громко: «Прекратите, люди Итаки, битву, ибо она слишком тяжела для вас».

И люди сильно испугались, когда услышали ее голос, бросили свое оружие на землю и побежали, если бы только могли спастись в городе. И когда Одиссей хотел преследовать их, Зевс метнул молнию с небес, так что она упала перед ногами Афины. И Афина закричала: «Прекрати битву, сын Лаэрта, чтобы Зевс не разгневался на тебя».

Так Одиссей был остановлен от битвы; и Зевс и Афина заключили мир между царем и людьми Итаки.

ПРОИЗНОШЕНИЕ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН

Произносите ae как в Caesar; ei как i в island; oe как ae; y, когда под ударением, как i в island; когда без ударения, как i в till.

Произносите ch как k. C и g мягкие (как s и j) перед ei, i, ae, oe, eu; в остальных случаях твердые, как k; и g (в gas).

Ахиллес. Эгисф. Египет. Эол. Этолийский. Агамемнон. Агелай. Аякс. Алкиной. Алиферс. Амфимедонт. Амфином. Антиной. Аполлон. Арета. Аретуса. Артемида. Афина. Атрей.





Волопас.

Калипсо. Кавконы. Харибда. Киконы. Цирцея. Ктесипп. Циклопы. Циклоп.



Демодок. Додона. Долий. Дулихий.

Эхеней. Элида. Эльпенор. Эперит. Эвмей. Эвпейт. Эврибат. Эвриклея. Эврилох. Эвримах. Эвринома.




Аид. Гера. Гермес. Гефест.

Ино. Ирида. Ир. Итака.

Ясон.

Лакедемон. Лаэрт. Ламос. Лестригоны. Лаодаман. Леод. Леокрит.



Медонт. Меланфий. Менелай. Ментес. Ментор.

Навсикая.

Огигия. Олимп. Орион.

Парнас. Патрокл. Писистрат. Пенелопа. Феаки. Фарос. Фемий. Феры. Филотей. Финикийцы. Форкий. Плеяды. Полид. Полифем. Посейдон. Протей. Пилос.





Самос. Сидоняне. Сцилла.

Тафии. Тиресий. Телемах. Феспротия.

Одиссей.

Закинф.

Так как многие греческие боги более известны под именами, данными им римлянами, приводится следующий список:

Греческие Латинские

Зевс. Юпитер. Гера. Юнона. (Паллада) Афина. Минерва. Афродита. Венера. Посейдон. Нептун. Арес. Марс. Гефест. Вулкан.
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